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USER INSTRUCTIONS
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CAUTION!

’ Keep your hands away from the

4 coupling: See prohibition sign
) on machine.

When transporting the machine, lower the

lid/lid holder so that the jug is securely

closed and carry the machine by the

handle.

Take care not to injure your hands on the
sharp knives at the bottom of the jug.

Never put your hands or any objects into
the jug when the machine is running.

Always expect the contents of the jug to
splash out, and bear in mind that it may
be dangerous to process liquids, etc. that
are very hot.

Switch off the machine and remove the
power supply plug from the socket before
cleaning the machine housing.

The machine housing contains electrical
components, and must therefore not be
washed in a dishwasher or immersed in
water.

Don’t use a high-pressure spray gun for
cleaning any part of the machine.

Only a qualified service mechanic may
repair the machine and open the machine
housing. This also applies to replacing the
electric cable.

This appliance is not to be operated by
children or persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or persons
lacking experience of such appliances,
unless they are given adequate instruction
or supervision.

UNPACKING

Check that all of the parts have been delivered,
that the machine operates as intended, and
that nothing has been damaged in transit. The
machine supplier should be notified of any
shortcomings within eight days.

INSTALLATION

Connect the machine to an electric power
supply that is suitable for the machine. See
under “TECHNICAL SPECIFICATION OF
THE SB-4".

Check that the knife unit stops rotating within
4 seconds after the lid/lid holder has been
raised.

Fit the jug and lid (see under “ASSEMBLING").
Lower the lid/lid holder so that the lid closes the
jug. Start the machine. Slowly raise the lid/lid
holder and check that the power supply to the
motor is tripped before the opening between
the top edge of the jug and the bottom edge of
the lid has become more than30 mm.

Remove the jug and lid. Lower the lid holder to
its lower snap position. Turn the speed setting
knob to position “2” and check that the machine
has not started.

If the above checks reveal that the machine
does not function correctly, call in a qualified
service mechanic to remedy the fault before
taking the machine into operation.

ALWAYS CHECK BEFORE USE

Check that the knife unit stops rotating within
4 seconds after the lid/lid holder has been
raised (maximum speed).

Fit the jug and lid (see under “ASSEMBLING”").
Close the lid/lid holder. Start the machine.
Slowly raise the lid/lid holder and check that the
machine stops before the opening between the
top edge of the jug and the bottom edge of the
lid has become more than 30 mm.

Remove the jug and lid. Lower the lid holder to
its lower snap position. Turn the speed setting
knob to position “2” and check that the machine
does not start.

Remove the power supply plug from the socket,
and then check that the electric cable is in good
condition and the insulation is not cracked.

If the electric cable is damaged or the insula-
tion is cracked and if any of the above safety
functions is inoperative, call in a qualified
service mechanic to remedy the fault before
taking the machine into operation.

Check that the screws at the rear and on the
underside of the machine and the domed nut
in the bottom of the jug are securely tightened.

Check that the knife unit is in good condition
and that the knives are sharp.

TYPE OF PROCESSING

Mixes, whips, stirs, chops and mashes
mixtures that are rich in liquids, such as
herb oils, sauces, soups, thickening, pastry
mixtures, salad dressings, desserts, fruit
drinks, cocktails, milkshakes, etc.

USERS

Restaurants, shop kitchens, cafés, bars, diet
kitchens, retirement homes , schools, fast food
outlets, catering, day care centers, salad bars,
ships etc.

OIL DOSING BOWL

The oil dosing bow! is designed for dosing
and slow feed of for example oil, etc. while the
machine is running.

ASSEMBLING

If necessary, fit the oil dosing bowl by pressing
it hard into the filler opening on the lid and
turning it clockwise as far as it will go.

Raise the lid holder to its upper snap position
and fit the lid into the lid holder, so that the lid
rests in the lid holder.

Place the jug on the machine so that it rests
firmly on the four supports.

Lower the lid/lid holder as far as it will go.

DISMANTLING

Raise the lid/lid holder to its upper snap posi-
tion.

Remove the lid from the lid holder.

Remove the oil dosing bowl! from the lid by
turning it anti-clockwise as far as it will go and
then pulling it upwards.

Remove the jug from the machine.

SPEED SETTING KNOB

SPF is used for short bursts at the highest
speed.

As soon as the SPF button is pressed, the
speed willimmediately increase from the speed
set on the speed setting knob to the highest
possible speed.

SPF cannot be activated when the speed
setting knob is in the “0” position.

THE SPRINTER PULSE
FUNCTION “SPF”

SPF is used for short bursts at the highest
speed.

As soon as the SPF button is pressed, the
speed willimmediately increase from the speed
set on the speed setting knob to the highest
possible speed.

SPF cannot be activated when the speed
setting knob is in the “0” position.

GENERAL HINTS FOR FAST
PROCESSING AND BEST
RESULT

To avoid dripping onto the rear of the machine,
open the lid/lid holder only to the upper snap
position, and not all the way to the stop position.

Use the SB-4 for mixing, whipping, stirring,
chopping and mashing mixtures that are rich
in liquids, such as herb oils, sauces, soups,
thickening, pastry mixtures, dressings, dess-
erts, fruit drinks, cocktails, milkshakes, etc.

Use a sufficient amount of liquid to ensure that
the mixture is fluid and free-running at all times.

Start by pouring the liquid into the jug and then
add the solid ingredients (including ice cubes).

Never use bigger ice cubes than those normally
produced by ice machines.
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Start by cutting up the solid ingredients into
pieces of roughly equal sizes but not exceeding
a size that the machine can easily process.

Add the solid ingredients in batches instead of
adding them all together.

Never fill the jug with so much product that the
machine is not easily able to process it.

Never fill the jug more than up to the top
graduation markings, and keep in mind that
the product volume normally increases during
processing.

Select a speed that produces a column of air
in the centre of the jug.

Use the filler opening in the lid for feeding liquid
into the jug while the machine is running.

When oil, for example, needs to be added
slowly, use the oil dosing bowl.

To avoid splashing, hold your hand over the
filler opening of the lid, or fit the oil dosing bowl.

CLEANING

Read all of the instructions before you begin
to clean the machine.

Take great care not to injure your hands on
sharp blades and moving parts.

BEFORE CLEANING: Always switch off the
machine and remove the power supply plug
from the socket or, if there is no plug, open
the isolating switch. Remove all the removable
parts that are to be cleaned.

REMOVABLE PARTS: All removable parts
are machine washable. Always use hand
dishwashing liquid when washing parts manu-
ally. Itis not necessary to remove the knife unit
in the bottom of the jug. Be very careful of the
sharp knives at the bottom of the jug!

MACHINE: Wipe the machine with a damp
cloth and then wipe it dry.

WARNING:

+ Do not pour or spray water onto the machine.

+ Do not use sodium hypochlorite (chlorine) or
any other agent containing this substance.

+ Do not use sharp objects for cleaning or
any objects not intended for the purpose of
cleaning.

+ Do not use abrasive detergents or cleaning
products.

+ Do not use cleaning sponges with scouring
pads (e.g. Scotch-Brite™). This will cause
wear on the finish of the machine.

ADVICE ON CARE:

+ Clean the machine immediately after use.

+ Dry the machine immediately after cleaning.

TROUBLE SHOOTING

To eliminate the risk of damage to the motor,
the SB-4 is fitted with thermal motor protection
that automatically switches off the machine if
the temperature of the motor should become
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too high. The thermal motor protection has
automatic reset, which means that the machine
can be started again when the motor has
cooled down, which usually takes between
10 and 30 minutes.

FAULT: The machine fails to start or stops while
it is running and cannot be restarted.

REMEDY: Check that the plug is firmly inserted
into the socket. Make sure that the jug is
correctly fitted. Push the lid into the lid holder,
and lower the lid holder so that the lid closes
the jug. Check that the fuses in the fuse box
serving the premises are intact and are of the
correct rating. Turn the speed setting knob to
“0” and wait for a few minutes and then try to
start the machine. If the machine still fails to
run, call in a qualified service mechanic.

FAULT: Low capacity or poor results.

REMEDY: Make sure that the knives are in
good condition and are sharp. See under
“GENERAL HINTS FOR FAST PROCESSING
AND BEST RESULTS".

TECHNICAL SPECIFICATION
HALLDE SB-4

VOLUME: 4 litres. Graduations: 0.5-3.8 litres,
10-140 ounces, 2-16 cups. Oil dosing bowl
volume: 1 dl.

MACHINE: Motor alternative 1: 1.35 kW,
220-240 V, single-phase, 50/60 Hz. Fuse
in the fuse box serving the premises: 10 A,
delayed. Motor alternative 2: 1.35 kW, 110-120
V, single-phase, 50/60 Hz. Fuse in the fuse box
for the premises: 10 A, delayed. Thermal motor
protection with automatic reset. Transmission:
belt driven. Safety system: Mechanical safety
switch.

Degree of protection: IP34. Sound level LpA
(EN31201): < 84 dB(A).

CONTROLS AND SPEEDS: Speed setting
knob for continuously variable adjustment of
speed from 700 to 15 000 rpm. Electronic
speed control for constant speed, regardless
of the load. Separate Sprinter Pulse Function
(SPF) which accelerates the machine imme-
diately from the set speed to the maximum
speed 15 000 rpm.

NET WEIGHTS: Machine: 5.7 kg. Jug: 0.9 kg.

NORMS/STANDARDS: NSF STANDARD 8,
see declaration of conformity.
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VARNING!

’ Hall hdnderna borta fran kopp-
'/Il lingen. Notera varningsskylten
(it} lingen N
) pa maskinen.
Vid transport, féll ner locket/lockhallaren
sa att kannan &r helt stdngd samt bar
maskinen i handtaget.

Se upp for de vassa knivarna i kannans
botten.

Stick aldrig ner handerna eller foremal i
kannan nar maskinen ar igang.

Réikna alltid med stank fran maskinen och
att det kan vara farligt att bereda alltfor
varma vatskor, etc.

Sténg av maskinen och dra ut stickkon-
takten ur véagguttaget fore rengoring av
maskinhuset.

Maskinhuset innehaller elektriska kompo-
nenter och far inte diskas i maskin eller
doppas i vatten.

Ingen del av maskinen far rengéras med
hogtrycksspruta.

Maskinen far endast repareras och maskin-
huset 6ppnas av en behorig fackman. Detta
géller aven byte av nétkabel.

Denna maskin skall inte anvdandas av
barn eller personer med nedsatt motorik,
kognitiv formaga eller handikapp som
utgor fara for anvéndaren t.ex. nedsatt
syn eller horsel, utan uppsikt eller tydliga
instruktioner.

UPPACKNING

Kontrollera att alla detaljer finns med samt
att maskinen fungerar och att ingenting har
skadats under transporten. Anmarkningar
skall anmalas till maskinleverantéren inom
atta dagar.

INSTALLATION

Koppla maskinen till ett el-uttag med for
maskinen korrekta data. Se under "TEKNISKA
DATA SB-4". Kontrollera att knivenheten slutar
att rotera inom 4 sekunder efter det att locket/
lockhallaren fallts upp.

Montera kannan och locket (se under
"MONTERING”). Fall ner locket/lockhallaren.
Starta maskinen. Fall upp locket/lockhallaren
langsamt och kontrollera att maskinen stannar
innan 6ppningen mellan kannans éverkant och
lockets underkant hunnit bli stérre &n 30 mm.

Avlagsna kannan och locket. Fall ner lockhal-
laren till sitt nedre snapplage. Vrid hastighets-
vredet till lage "2” och kontrollera att maskinen
da inte startar.

Vid felfunktion av ndgon av ovanstaende tre
punkter skall fackman tillkallas fér atgérd innan
maskinen tas i bruk.

KONTROLLERA ALLTID FORE
ANVANDNING

Kontrollera att knivenheten slutar att rotera
inom 4 sekunder efter det att locket/ lockhal-
laren fallts upp (hogsta hastighet).

Montera kannan och locket (se under "MONTE-
RING”). Fall ner locket/lockhallaren. Starta
maskinen. Fall upp locket/lockhallaren lang-
samt och kontrollera att maskinen stannar
innan éppningen mellan kannans 6verkant och
lockets underkant hunnit bli storre &n 30 mm.

Avlagsna kannan och locket. Fall ner lockhal-
laren till sitt nedre snapplage. Vrid hastighets-
vredet till lage "2” och kontrollera att maskinen
inte startar.

Dra ut stickkontakten ur vagguttaget och
kontrollera darefter att elkabeln &r hel och inte
har sprickor.

Om elkabeln ej &r hel eller har sprickor, samt
om nagon av ovanstaende sakerhetsfunktioner
ej skulle fungera, skall fackman tillkallas for
atgard innan maskinen tas i bruk.

Kontrollera att skruvarna pa maskinens bak-
och undersida samt hattmuttern i kannans
botten ar atdragna.

Kontrollera att knivenheten &r hel och har god
skarpa.

TYP AV BEREDNING

Blandar, vispar, rér om, hackar och mosar vats-
kerika blandningar som 6rtoljor, saser, soppor,
redningar, smet, salladsdressing, efterratter,
fruktdrinkar, cocktails, milkshakes, mm.

ANVANDARE

Restauranger, butikskok, barer, caféer, dietkok,
halsohem, sjukhus, skolor, fast food-inratt-
ningar, cateringkdk, daghem, servicehem,
salladsbarer, fartyg etc.

OLJEDOSERAREN

Oljedoseraren ar avsedd for dosering och
langsam tillférsel av t.ex. olja, etc. vid bered-
ning medan maskinen ar igang.

MONTERING

Vid behov montera oljedoseraren genom att
fora in den helt i lockets pafylinings-6ppning
samt vrid den medurs tills det tar stopp.

Fall upp lockhallaren till sitt &vre snépplége och
for in locket i lockhallaren s att locket vilar i
lockhallaren.

Placera kannan pa maskinen sa att kannan
vilar helt nere pa de fyra stoden.

Fall ner locket/lockhallaren helt tills det tar
stopp.

DEMONTERING

Fall upp locket/lockhallaren till sitt 6vre snapp-
lage.

Avlagsna locket fran lockhallaren.

Avlagsna oljedoseraren fran locket genom att
vrida oljedoseraren moturs tills det tar stopp
samt darefter dra den uppat.

Avlagsna kannan fran maskinen.

HASTIGHETSVREDET
| lage "0” &r maskinen avstangd.

Fran lage "1” upp till lage "6” gar maskinen
kontinuerligt fran lagsta (700 varv/min) upp till
hégsta (15 000 varv/min) hastighet.

Efter att locket har fallts upp och sakerhets-
brytaren stannat maskinen, maste hastig-
hetsvredet forst vridas till Iage "0” och darefter
till lage "1” eller hogre for att maskinen skall
aterstarta.

SPRINTER-PULS-FUNKTIONEN
”SPF”

SPF anvands for korta beredningsmoment pa
hégsta mojliga hastighet.

Sa fort SPF-knappen trycks in 6kar hastigheten
direkt fran den aktuella hastigheten upp till
hégsta hastighet.

SPF kan inte aktiveras nar hastighetsvredet
star i lage "0".

GENERELLA TIPS FOR SNABB
BEREDNING OCH BASTA
RESULTAT

For att undvika dropp pa maskinens baksida,
fall endast upp locket/lockhéallaren till det 6vre
snapplaget, och inte hela vagen tills det tar
stopp.

Anvand SB-4 till att blanda, vispa, réra om,
hacka, mixa och mosa vétskerika blandningar
som Ortoljor, saser, soppor, redningar, smet,
dressing, efterratter, fruktdrinkar, cocktails,
milkshakes, mm.

Anvand s& mycket vatska att blandningen hela
tiden ér lattflytande.

Tillsatt vatskan forst och de fasta ingredien-
serna (aven isbitar) darefter.

Bered aldrig storre isbitar &n de som normalt
produceras med ismaskiner.

Dela forst upp de fasta ingredienserna i ungefar
lika stora bitar, inte storre an att maskinen med
|atthet orkar bereda dem.

Tillsatt de fasta ingredienserna portionsvis
istallet for allt pa en gang.
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Fyll aldrig kannan med en stdrre mangd an
maskinen med latthet orkar bereda.

Se till att mangden i kannan aldrig nar éver de
Oversta streckmarkeringarna, och tank pa att
varans volym vanligtvis 6kar under beredning.

Valj en hastighet som ger en luftpelare i
kannans centrum.

Anvand pafyliningsdppningen i locket for att
tillsatta vatska medan maskinen ar igang.

Vid behov av langsam pafylining av exempelvis
olja, anvand oljedoseraren.

For att undvika sténk, hall handen 6ver lockets
pafyliningséppning eller montera oljedose-
raren.

RENGORING

Las hela instruktionen innan du bérjar rengéra
maskinen.

Akta hénderna for vassa knivar samt rorliga
delar.

INNAN RENGORING: Stang alltid av maskinen
och drag ut kontakten. Alernativt, sla ifran
arbetsbrytaren om maskinen inte ar férsedd
med stickkontakt. Ta loss all 16sa delar som
skall rengdras.

LOSADELAR: Alla Iéstagbara delar kan diskas
i diskmaskin. Anvand alltid handdiskmedel
nar detaljerna tvattas for hand. Knivlagringen
i botten behdver inte tas bort. Se upp for de
vassa knivarna i kannans botten!

MASKIN: Vattorka maskinen med en fuktig
trasa och torka darefter av den.

VARNING:
+ Hall eller spreja inte vatten pa maskinen.

+ Anvand inte natriumhypoklorit (Klorin) eller
andra medel som innehaller detta dmne.

+ Anvéand inte skarpa féremal eller foremal inte
avsett for rengdring.

* Anvand inte rengéringsmedel med slipande
effekt.

* Anvand inte rengdringssvampar med skur-
nylon (t.ex. Scotch Brite™). Detta sliter ut
lacken pa maskinen.

SKOTSELRAD:

+ Rengdr maskinen omgaende efter anvand-
ning.
+ Torka maskinen omgaende efter rengoring.

FELSOKNING

For att eliminera risken for skador p& motorn,
har SB-4 en brytarfunktion som automatiskt
stanger av maskinen om motorns temperatur
skulle bli for hég. Brytarfunktionen har automa-
tisk aterstallning vilket gor att maskinen gar att
starta igen nar motorn har svalnat vilket normalt
tar mellan 10 och 30 minuter.

FEL: Maskinen startar ej eller stannar under
kdrning och kan ej aterstartas.

HALLDE <« User Instructions

ATGARDER: Kontrollera att stickkontakten
sitter i vagguttaget. Montera kannan korrekt.
Skjutin locket i lockhallaren och fall ner lockhal-
laren sa att locket stanger kannan. Kontrollera
att sdkringarna i lokalens sakringsskap ar hela
och har ratt ampere-tal. Vrid hastighetsvredet
till "0” samt vanta nagra minuter och forsok
darefter att starta maskinen pa nytt. Vid behov,
tillkalla fackman for atgard.

FEL: Lag kapacitet eller daligt resultat.

ATGARDER: Se till att knivarna &r hela och
har god skérpa. Se vidare under "GENERELLA
TIPS FOR SNABB BEREDNING OCH BASTA
RESULTAT".

TEKNISKA DATA HALLDE SB-4

VOLYM: 4 liter. Mattangivelser: 0,5-3,8 liter,
10-140 ounces, 2-16 cups. Oljedoserare:
volym 1 dI.

MASKIN: Motor alt. 1: 1,35 kW, 220-240 V,
1-fas, 50/60 Hz. Sakring i lokalens s&krings-
skap: 10 Atrég. Motor alt. 2: 1,35 kW, 110-120
V, 1-fas, 50/60 Hz. Sakring i lokalens sakrings-
skap: 10 Atrég. Termiskt motorskydd med auto-
matisk aterstallning. Transmission: remdriven.
Sakerhetssystem: mekanisk sékerhetsbrytare.
Skyddsklass: IP34. Ljudniva LpA (EN31201):
< 84 dBA.

REGLAGE/HASTIGHETER: Hastighetsvred
for steglos installning av varvtalet fran 700 till
15 000 varv/min. Elektronisk varvtalsreglering
for konstant varvtal oavsett belastning. Separat
SprinterPulsFunktion (SPF) vilken accelererar
direkt fran det installda varvtalet upp till 15 000
varv/min.

NETTOVIKTER: Maskin: 5,7 kg. Kanna: 0,9 kg.

NORMER: NSF STANDARD 8, se forsakran
om dverensstammelse.
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POZOR!

’ Udrzujte ruce mimo pfipojku.
4 Viz vyznaceni zakazu na stroji.

" PFi pfenaseni zafizeni sklopte
viko/rukojet’ vika, aby byla nadoba
bezpecné uzaviena, a uchopte zafizeni
za drzadlo.

Davejte si pozor, abyste si neporanili ruce
o ostré brity ve spodni ¢asti nadoby.

Nikdy nevkladejte ruce ani zadné predméty
do nadoby v dobé, kdy je zafizeni spusténo.

Vzdy ocekavejte, ze by obsah nadoby mohl
vystfiknout ven, a méjte na paméti, ze by
proto mohlo byt nebezpecné zpracovavat
napriklad tekutiny, které jsou velmi horké.

Pied Cisténim téla zafizeni nezapomente
zarizeni vypnout a odpojit z elektrické
zasuvky.

Télo zafizeni obsahuje elektrické soucasti,
proto nesmi byt €iSténo v mycce ani jej
nesmite ponofit do vody.

Necistéte zadné casti zarizeni pomoci
vysokotlaké stfikaci pistole.

Opravovat nebo otvirat télo zafizeni smi

pouze kvalifikovany servisni mechanik.
To plati i pro vyménu elektrického kabelu.

Tento spotiebi¢ by nemél byt provo-
zovan détmi nebo osobami s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osobami, kterym chybi
zkuSenosti s takovym zafizenim, pokud
jim nejsou dany odpovidajici pokyny nebo
nejsou pod dohledem.

VYBALENiI

Ujistéte se, Ze byly doru€eny vSechny &asti,
Ze zafizeni funguje tak, jak ma, a ze béhem
prepravy nedos$lo k zadnému poskozeni.
Dodavatel zafizeni musi byt o jakychkoli
pfipadnych problémech informovan do osmi
dnd.

INSTALACE

Pfipojte zafizeni ke zdroji elektrické energie,
ktery je pro néj vhodny. Viz informace v ¢asti
,TECHNICKE PARAMETRY ZARIZENI SB-4“.

Zkontrolujte, zda se bfitova jednotka prestane
otacet do 4 sekund po zdvihnuti vika / rukojeti
vika.

Usadte na rpisto nadobu a viko (viz ¢ast
~SESTAVENI®). Sklopte viko / rukojet vika

tak, Ze viko uzavfe nadobu. Spustte zafizeni.
Pomalu zdvihnéte viko / rukojet vika a zkon-
trolujte, zda se zdroj energie motoru deaktivuje
predtim, nez mezera mezi horni hranou nadoby
a spodni hranou vika pfesahne 30 mm.

Odeberte nddobu a viko. Sklopte rukojet vika,
az zacvakne na misto. Pfepnéte knoflik nasta-
veni rychlosti do polohy ,2“ a zkontrolujte, zda
se zafizeni nespustilo.

Pokud vy8e uvedené kontroly ukdzou, Ze
zafizeni nepracuje spravné, obratte se na
kvalifikovaného servisniho mechanika s
zadosti o opravu problému. Teprve poté
zafizeni pouzivejte.

PRED KAZDYM POUZITIM
PROVEDTE KONTROLU

Zkontrolujte, zda se jednotka bfitu prestane
otacet do 4 sekund po zdvihnuti vika / rukojeti
vika (maximalini rychlost).

Usadte na misto nadobu a viko (viz &ast
,,SESTAVENi“). Zaviete viko / rukojet vika.
Spustte zafizeni. Pomalu zdvihnéte viko /
rukojet vika a zkontrolujte, zda se zafizeni
zastavi pfedtim, nez mezera mezi horni hranou
nadoby a spodni hranou vika pfesahne 30 mm.

Odeberte nadobu a viko. Sklopte rukojet vika,
az zacvakne na misto. Pfepnéte knoflik nasta-
veni rychlosti do polohy ,2“ a zkontrolujte, zda
se zafizeni nespustilo.

Odpojte zastr¢ku napajeciho kabelu z elek-
trické zasuvky a zkontrolujte, zda je kabel v
dobrém stavu a zda neni porusena izolace.

Pokud je napajeci kabel poskozeny nebo
je porusend izolace, nebo pokud nefunguji
nékteré z vySe uvedenych bezpecnostnich
funkci, obratte se na kvalifikovaného servis-
niho mechanika s zadosti o opravu problému.
Teprve poté zafizeni pouZivejte.

Zkontrolujte, zda jsou bezpetné utazeny
Srouby v zadni a ve spodni Casti zafizeni a
také uzaviena matice ve spodni ¢asti nadoby.

Ujistéte se, Ze je bfitova jednotka v dobrém
stavu a bfity jsou ostré.

TYP ZPRACOVANI

Mixuje, Slehda, micha, kraji a mele smési
bohaté na tekutiny, jako jsou bylinné oleje,
omacky, polévky, zahustovadla, tésta, salatové
dresingy, dezerty, ovocné napoje, koktejly,
mlécné koktejly atd.

UZIVATELE

Restaurace, kuchyné v obchodech, kavarny,
bary, dietni kuchyné, domovy pro seniory,
Skoly, rychla obcerstveni, cateringy, centra
pecCovatelské sluzby, salatové bary, lodé atd.

KALISEK NA DAVKOVANI
OLEJE

KaliSek na davkovani oleje je navrzen na
davkovani a pomalé pfidavani napfiklad oleje
atd. za béhu zafizeni.

SESTAVENI

V pfipadé potfeby nasadte kaliSek na
davkovani oleje tak, Ze ho pevné zatlacite do
otvoru v plnicim otvoru na viku a poté s nim
otoCite nadoraz po sméru hodinovych rucicek.

Zdvihnéte rukojet vika dokud nezacvakne na
misto a upevnéte viko do rukojeti vika tak, aby
bylo viko ukotveno v rukojeti vika.

Umistéte nadobu na zafizeni tak, aby pevné
leZela na Ctvefici podpér.

Sklopte nadoraz viko / rukojet vika.

ROZLOZENI

Zdvihnéte viko / rukojet vika, az zacvakne
na misto.

Vyjméte viko z rukojeti vika.

Odeberte kaliSek na davkovani oleje z vika tak,
Ze ho nadoraz otoCite proti sméru hodinovych
ru€iCek a poté ho vytahnete smérem nahoru.

Vyjméte nadobu ze zafizeni.

KNOFLiK NASTAVENI
RYCHLOSTI

V poloze ,,0“ je zafizeni vypnuto.

rychlost (700 ot./min.). S kazdou dalSi polohou
bude rust rychlost otaceni az k maximalni
rychlosti (15 000 ot./min.) v poloze 6.

Chcete-li znovu spustit zafizeni po zvednuti
vika / rukojeti vika a aktivaci bezpe€nostniho
pfepinaCe, nejprve prepnéte knoflik nastaveni
rychlosti do polohy ,0“ a nasledné pfepnéte do
polohy ,1“ nebo vyssi.

FUNKCE ,,SPF“ (SPRINTER
PULSE FUNCTION)

Funkce SPF se pouziva na kratka mixovani na
nejvyssi rychlost.

Po stisknuti tlaCitka SPF se rychlost okamzité
navysi z rychlosti nastaveni pomoci knofliku
nastaveni rychlosti na nejvy$si moznou
rychlost.

Funkci SPF nelze aktivovat, kdyz je knoflik
nastaveni rychlosti v poloze ,0“.

OBECNE TIPY PRO RYCHLE
ZPRACOVANI A NEJLEPSI
VYSLEDKY

Chcete-li se vyhnout pokapani zadni ¢asti
zafizeni, neotvirejte viko / rukojet vika az upIné
nadoraz, ale jen do polohy, kdy zacvakne na
misto.

Mixér SB-4 pouzijte k mixovani, Slehani,
michani, krajeni a mleti smési bohatych na
tekutiny jako jsou bylinné oleje, omacky,
polévky, zahustovadla, tésta, salatové
dresinky, dezerty, ovocné napoje, koktejly,
mlécné koktejly atd.
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Pouzijte dostate¢né mnozstvi tekutiny, aby se
ze smési nikdy nestala tuha a tvrda hmota.

Jako prvni do nédoby nalijte tekutinu a teprve
poté zaCnéte s pfidavanim pevnych pfisad
(vCetné kostek ledu).

Nikdy nepouZivejte vétsi kousky ledu, nez jaké

béZné vyrabi stroje na vyrobu ledu.

Zacnéte tim, Ze pevné pfisady nakrajite na
kousky pfiblizné stejné velikosti — ovSem jen
takové, aby zafizeni dokazalo kousky snadno
zpracovat.

Pfidavejte pevné pfisady po hrstech, nikoli
vechny najednou.

Nikdy nepliite nadobu tolik, Ze by mél stroj
problém takové mnozstvi snadno zpracovat.

Nikdy nepliite nadobu nad horni znacku
maxima a méjte na paméti, ze objem produktu
b&hem zpracovani vétsinou naroste.

Zvolte rychlost, pfi které se uprostfed nddoby
vytvofi sloupec vzduchu.

Pokud chcete do zafizeni pfidavat tekutinu v
dobé, kdy je zafizeni spusténo, pouzijte k tomu
pinici otvor ve viku.

Pokud je potfeba pfidat pomalu napfiklad olej,
vyuZijte kaliSek na davkovani oleje.

Chcete-li se vyhnout cakani, drzte ruku pres
plnici otvor ve viku, nebo nasadte na misto
kaliSek na davkovani oleje.

CISTENI
Pfed zahajenim CiSténi zafizeni si nejprve
prectéte vSechny pokyny.

Davejte velky pozor, abyste si neporanili ruce
o0 ostré bfity a pohyblivé soucasti.

PRED CISTENIM: Vzdy nejprve vypnéte
zafizeni a odpojte jej od elektrické zasuvky.
Pokud neni k dispozici zastrcka, kterou by bylo
mozné odpojit, oteviete rozpojovaci pfepinac.
Odeberte vechny odnimatelné soucasti, které
chcete vycistit.

ODNIMATELNE SOUCASTI V$echny odnima-
telné soucasti Ize umyvat v my¢ce. Pfi ruénim
cisténi jednotlivych dili vzdy pouzijte tekuty
prostfedek na myti nadobi. Neni potfeba
vyndavat bfitovou jednotku ze dna nadoby.
Budte velmi opatrni, abyste se nepofezali o
ostré bfity na dné nadoby!

ZARIZENI: Oftfete zafizeni vihkym hadrem a
poté jej otfete do sucha.

VAROVANI:

+ Nenalévejte ani nestfikejte vodu do zafizeni.

* Nepouzivejte chlornan sodny (chlér) ani
zadny roztok, ktery tuto latku obsahuije.

+ Nepouzivejte k Cisténi ostré pfedméty ani
Zadné pfedméty, které nejsou uréeny pfimo
k cisténi

* Nepouzivejte brusné Cistici ¢i myci
prostredky.
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* Nepouzivejte Cistici houby s hrubou stranou
(napf. Scotch-Brite™). Doslo by k odFeni
povrchové vrstvy zafizeni.

TIPY K UDRZBE:
+ Vycistéte zafizeni bezprostfedné po pouZiti.
* Vlysuste zafizeni ihned po vycisténi.

ODSTRANOVANiI PROBLEMU

V ramci ochrany motoru pfed poSkozenim je
model SB-4 vybaven pojistkou chranici motor
pfed prehratim, ktera zafizeni automaticky
vypne ve chvili, kdy teplota motoru vystoupa
na prili§ vysokou Uroven. Pojistka proti pfehrati
motoru se automaticky vynuluje, coz znamena,
Ze zafizeni Ize znovu spustit, jakmile motor
zchladne, coz vétSinou trva 10 az 30 minut.

PROBLEM: Zatizeni nelze spustit nebo se
zastavuje a nelze jej vypnout a znovu zapnout.

RESENI: Zkontrolujte, zda je zastréka pevné
zasunuta do zasuvky. Ujistéte se, Ze je nadoba
spravné vlozZena. Zatlacte viko do rukojeti
vika a sklopte rukojet vika tak, Ze viko uzavfe
nadobu. Zkontrolujte, zda jsou v pofadku
pojistky v pojistkové skiini a zda maji spravné
specifikace. Otoéte knoflikem nastaveni
rychlosti do polohy ,,0“ a nékolik minut pockejte.
Poté zkuste zafizeni zapnout. Pokud zafizeni
ani poté neni mozné spustit, kontaktujte kvali-
fikovaného servisniho mechanika.

PROBLEM: Nizka kapacita nebo slabé
vysledky.

RESENI: Ujistéte se, Ze jsou biity v dobrém
stavu a jsou ostré. Viz &ast LOBECNE TIPY
PRO RYCHLE ZPRACOVANI A NEJLEPSI
VYSLEDKY*.

TECHNICKE PARAMETRY
ZARIZENIi HALLDE SB-4

OBJEM: 4 litry. Stupnice: 0,5-3,8 litrG, 10-140
unci, 2-16 $alk(. Objem kaliSku na davkovani
oleje: 1dl.

ZARIZENI: Motor — varianta 1: 135 kW,
220-240 V, jednofazovy, 50/60 Hz. Pojistka
v pojistkové skfini v pracovnich prostorach:
10 A, zpozdéna. Motor — varianta 2: 1,35 kW,
110-120 V, jednofazovy, 50/60 Hz. Pojistka v
pojistkové skfini v pracovnich prostorach: 10
A, zpozdéna. Pojistka proti pfehiati motoru s
automatickym nulovanim. Pfevod: femenovy
pfevod. Bezpec€nostni systém: Mechanicky
bezpe&nostni piepinac.

Stupen ochrany: IP34. Zvukova droven LpA
(EN31201): < 84 dB(A).

OVLADACI PRVKY A RYCHLOSTI: Knoflik
nastaveni rychlosti pro GUpravu rychlost od 700
do 15000 ot./min. Elektronicka regulace otacek
zaruCujici konstantni rychlost bez ohledu na
napInéni nadoby. Samostatna funkce SPF
(Sprinter Pulse Function), ktera okamzité
zvySi otaCky zafizeni z nastavené rychlosti na
maximalni rychlost 15 000 ot./min.

CISTAHMOTNOST: Zafizeni: 5,7 kg. Nadoba:
0,9 kg.

NORMY/STANDARDY: NSF STANDARD 8,
viz prohladeni o shodé.
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WARNUNG!

’ Halten sie ihre hdnde von
4 der kupplung fern. Siehe das

) verbotsschild auf der maschine.
Beim Transport Deckel/Deckelhalter
zuklappen, so dass die Kanne voéllig
verschlossen ist und die Maschine am
Handgriff tragen.

Seien Sie vorsichtig mit den scharfen
Messern am Boden der Kanne.

Niemals in die Kanne fassen oder irgend-
welche Gegenstédnde in die Kanne halten,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

Seien Sie stets auf Spritzer von der
Maschine gefasst und denken Sie an die
Gefahr bei der Zubereitung heiBer Fliis-
sigkeiten usw.

Vor dem Reinigen des Maschinengehauses
Maschine abstellen und den Netzstecker
herausziehen.

Das Maschinengehduse enthélt elektrische
Komponenten und darf deshalb niemals in
der Spiilmaschine gereinigt oder in Wasser
eingetaucht werden.

Kein Teil der Maschine darf mit einem
Hochdruckreiniger gereinigt werden.

Nur eine autorisierte Fachkraft darf die
Maschine reparieren und das Maschin-
engehduse 6ffnen. Dies gilt auch fiir den
Austausch des Stromkabel.

Das Gerat darf nicht von Kindern oder
Personen benutzt werden, deren korper-
liche, sensorische oder geistige Féhig-
keiten eingeschrankt sind. Personen,
die keine Erfahrung mit solchen Geréten
haben, diirfen sie nur nach hinreichender
Einweisung oder unter Aufsicht benutzen.

AUSPACKEN

Vergewissern Sie sich, dass samtliche
Teile vorhanden und unbeschédigt sind, die
Maschine funktionsfahig ist und nichts beim
Transport beschadigt wurde. Der Maschin-
enlieferant ist innerhalb von acht Tagen von
etwaigen Mangeln in Kenntnis zu setzen.

INSTALLATION

SchlieBen Sie die Maschine an eine den
Maschinendaten entsprechende Steckdose
an. Siehe unter TECHNISCHE DATEN SB-4.

Prifen Sie, dass die Messereinheit inner-
halb von 4 Sekunden nach Aufklappen des
Deckels/Deckelhalters zum Stillstand kommt.

10

Montieren Sie Kanne und Deckel (siehe
ZUSAMMENBAU). Deckel/Deckelhalter
zuklappen. Maschine starten. Klappen Sie
den Deckel/Deckelhalter langsam hoch, um
zu prifen, dass die Maschine stehen bleibt,
ehe die Offnung zwischen der Oberkante der
Kanne und der Unterkante des Deckels groRer
als 30 mm geworden ist.

Kanne und Deckel entfernen. Den Deckel auf
die untere Schnappposition herunter klappen.
Den Drehzahlregler auf Position 2 stellen und
prifen, dass die Maschine dabei nicht startet.

Bei fehlerhafter Funktion einer der drei vorge-
nannten Punkte ist ein Fachmann zur Fehler-
behebung hinzuzuziehen, bevor die Maschine
in Betrieb genommen wird.

SICHERHEITSKONTROLLE VOR
DER ARBEIT

Priifen Sie, dass die Messereinheit innerhalb
von 4 Sekunden nach Aufklappen des Deckels/
Deckelhalters zum Stillstand kommt (maximale
Geschwindigkeit).

Montieren Sie Kanne und Deckel (siehe
ZUSAMMENBAU). Deckel/Deckelhalter
zuklappen. Maschine starten. Klappen Sie
den Deckel/Deckelhalter langsam hoch, um
zu priifen, dass die Maschine stehen bleibt,
ehe die Offnung zwischen der Oberkante der
Kanne und der Unterkante des Deckels groRer
als 30 mm geworden ist.

Kanne und Deckel entfernen. Den Deckel auf
die untere Schnappposition herunter klappen.
Den Drehzahlregler auf Position 2 stellen und
priifen, dass die Maschine dabei nicht startet.

Netzstecker ziehen und Kabel auf mégliche
Schéden und Risse hin priifen.

Falls das Elektrokabel beschadigt ist oder
Risse aufweist bzw. irgendeine der vorge-
nannten Sicherheitsfunktionen nicht funktions-
fahig ist, ist ein Fachmann zur Behebung des
Mangels heranzuziehen, ehe die Maschine in
Betrieb genommen wird.

Prifen Sie, ob die Schrauben an der Riick-
seite und Unterseite der Maschine sowie die
Hutmutter am Boden der Kanne ordentlich
angezogen sind.

Prifen Sie, dass die Messereinheit fehlerfrei
ist und eine gute Schérfe besitzt.

VERARBEITUNGSART

Mixen, Schlagen, Rihren, Hacken und
Zerkleinern von Mischungen mit hohem Flis-
sigkeitsgehalt wie Krauterdle, Sollen, Suppen,
Mehlschwitzen, Teigmischungen, Salatdres-
sing, Nachspeisen, Fruchtgetranke, Cocktails,
Milchshakes usw.

ANWENDER

Restaurants, Ladenkiichen, Cafés, Bars,
Diatklichen, Seniorenwohnheime, Schulen,
Fast-Food-Einrichtungen, Catering, Kinderta-
gesstatten, Salatbars, Schiffe usw.

OLDOSIERER

Der Oldosierer ist fl'jr"die Dosierung und
langsame Zugabe von Ol usw., wahrend die
Maschine in Betrieb ist, vorgesehen.

ZUSAMMENBAU

Bei Bedarf Oldosierer montieren, indem er
ganz in die Einfilléffnung des Deckels eing-
eftihrt und bis zum Anschlag im Uhrzeigersinn
gedreht wird.

Deckelhalter bis zur oberen Schnappstellung
aufklappen und Deckel in Deckelhalter
einflihren, so dass er im Deckelhalter zu liegen
kommt.

Kanne auf die Maschine aufsetzen, so dass
sie stabil auf den vier Stiitzen ruht.

Deckel/Deckelhalter ganz bis zum Anschlag
zuklappen.

DEMONTAGE

Deckel/Deckelhalter bis zur oberen
Schnappstellung aufklappen.

Deckel vom Deckelhalter entfernen.

Oldosierer durch Drehen desselben gegen
den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag und
anschlieRendes Nachobenziehen vom Deckel
entfernen.

Kanne von der Maschine trennen.

GESCHWINDIGKEITSSCHALTER
In Position 0 ist die Maschine ausgeschaltet.

In Position 1 lauft die Maschine mit der
geringsten Geschwindigkeit (700 U/min).
In Position 1 bis 6 1auft die Maschine konti-
nuierlich von der geringsten bis zur héchsten
Geschwindigkeit. Sie wird bei einer Erhéhung
der Einstellung mit zunehmender Geschwindig-
keit laufen und in Position 6 mit der maximalen
Geschwindigkeit (15.000 U/min).

Nach Hochklappen des Deckels/Deckelhalters
und dem Stoppen der Maschine durch den
Sicherheitsschalter muss der Geschwindig-
keitsschalter erst auf Position 0 und dann auf
1 oder eine hohere Einstellung gestellt werden,
um die Maschine erneut starten zu kdnnen.

SPRINTER-PULS-FUNKTION
nSPF4

SPF wird fiir kurze Zubereitungsmomente bei
Hochstgeschwindigkeit verwendet.

Wenn der SPF-Knopf gedriickt wird, steigt die
Geschwindigkeit unmittelbar von der einges-
tellten Geschwindigkeit auf die Héchstgesch-
windigkeit an.

SPF lasst sich nicht aktivieren, wenn der
Geschwindigkeitsschalter auf 0 steht.
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ALLGEMEINE TIPS FUR
SCHNELLES ZUBEREITEN UND
EIN OPTIMALES ERGEBNIS

Um Tropfen an der Riickseite der Maschine zu
vermeiden, empfiehlt es sich, den Deckel/Deck-
elhalter nur bis zur oberen Schnappstellung zu
offnen und nicht bis zum Anschlag.

Den SB-4 nur zum Mixen, Schlagen, Umriihren,
Hacken und Zerkleinern flissigkeitsreicher
Mischungen wie von Kréuterdlen, Solien,
Suppen, Mehlschwitzen, Teigmischungen,
Dressings, Nachspeisen, Fruchtgetranken,
Cocktails, Milchshakes usw. verwenden.

Sorgen Sie dafiir, dass stets so viel Fllissigkeit
vorhanden ist, dass die Mischung beweglich ist
und leicht flief3t.

Erst Flissigkeit zugeben und dann feste
Bestandteile (auch Eiswurfel).

Niemals groRere Eiswirfel verwenden als die
gewohnlichen, mit der Eismaschine herges-
tellten Eiswrfel.

Zerteilen Sie die festen Zutaten erst in etwa
gleich grolRe Stiicke, so dass die Maschine
keine Muhe hat, sie zu bearbeiten.

Setzen Sie die festen Zutaten in Portionen zu
und nicht alles auf einmal.

Fillen Sie die Kanne nur soweit auf, dass
die Zubereitung durch die Maschine leicht
vonstatten geht.

Sorgen Sie dafiir, dass die Menge in der
Kanne nie (iber den obersten Markierungs-
strich hinausgeht. Denken Sie daran, dass das
Volumen des Inhalts wahrend der Zubereitung
gewdhnlich zunimmt.

Wéhlen Sie die Geschwindigkeit so, dass in
der Mitte der Kanne eine Luftsaule entsteht.

Verwenden Sie die Einfllléffnung im Deckel,
um wahrend des Betriebs Zutaten hinzu zu
geben.

Wenn Ol zum Beispiel langsam hinzu gegeben
werden soll, dann den Oldosierer verwenden.

Um Spritzer zu vermeiden, empfiehlt es sich,
die Hand Uber die Einfiilléffnung des Deckels
zu halten oder den Oldosierer zu montieren.

REINIGUNG

Lesen Sie die gesamte Anleitung vor Beginn
der Reinigung.

Achten Sie darauf, dass Sie sich ihre Hande
nicht an den scharfen Messern oder an beweg-
lichen Teilen verletzen.

VOR DER REINIGUNG: Immer die Maschine
ausschalten und den Netzstecker ziehen oder,
falls es keinen Stecker gibt, den Trennschalter
o0ffnen. Samtliche abnehmbaren Teile
entfernen, die gereinigt werden sollen.

ABNEHMBARE TEILE: Samtliche abnehm-
baren Teile kbnnen in der Spiilmaschine gewa-
schen werden. Stets Handgeschirrspilmittel fr
die Handwasche verwenden. Es ist nicht notig,
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die Messereinheit vom Boden der Kanne zu
entfernen. Seien Sie sehr vorsichtig mit den
scharfen Messern am Boden der Kanne.

MASCHINE: Die Maschine mit einem feuchten
Tuch abwischen und dann trocken wischen.

WARNUNG:

+ Kein Wasser auf die Maschine gieRen oder
spriihen.

+ Kein Natriumhypochlorit (Chlor) oder irgen-
dein anderes Mittel verwenden, das diese
Substanz enthalt.

+ Keine scharfen Gegenstande fir die Reini-
gung verwenden oder andere Dinge, die
nicht fiir den Zweck der Reinigung vorge-
sehen sind.

+ Keine aggressiven Reinigungsmittel oder
Reinigungsprodukte verwenden.

+ Keine Reinigungsschwamme mit Scheuer-
flachen (z.B. Scotch-Brite™) verwenden.
Dies wirde zum VerschleiR der Veredelung
der Maschine fiihren.

PFLEGEHINWEISE:

» Die Maschine unmittelbar nach Gebrauch
reinigen.

* Die Maschine unmittelbar nach der Reini-
gung trocknen.

FEHLERSUCHE

Zur Eliminierung des Risikos von Motorschéden
ist der SB-4 mit einem thermischen Motor-
schutz ausgestattet, welcher die Maschine
automatisch bei zu hoher Motortemperatur
abschaltet. Der thermische Motorschutz hat
eine Ricksetzautomatik, was bedeutet, dass
die Maschine erst dann wieder gestartet
werden kann, wenn sich der Motor abgekiihlt
hat. Dieses nimmt normalerweise zwischen 10
und 30 Minuten in Anspruch.

FEHLER: Die Maschine startet nicht oder bleibt
wahrend des Betriebs stehen, ohne erneut
gestartet werden zu konnen.

MASSNAHMEN: Priifen sie, ob der Stecker in
der Steckdose sitzt. Uberpriifen Sie, dass die
Kanne korrekt montiert ist. Deckel in den Deck-
elhalter schieben und Deckelhalter zuklappen,
so dass der Deckel die Kanne verschlief3t.
Prifen Sie die Sicherungen im Sicherungs-
kasten fur den betreffenden Raum auf einen
mdglichen Defekt und die richtige Amperezahl
hin. Stellen Sie die Geschwindigkeit auf 0 und
warten Sie einige Minuten, bevor Sie erneut
versuchen, die Maschine zu starten. Bei Bedarf
Fachmann zur Fehlerbehebung hinzuziehen.

Fehler: Geringe Leistung oder mangelhaftes
Ergebnis.

ABHILFE: Priifen Sie die Messer auf mdgliche
Beschadigung und Scharfe hin. Siehe weiter
unter ALLGEMEINE TIPS FUR SCHNELLES
ZUBEREITEN UND OPTIMALES ERGEBNIS.

TECHNISCHE DATEN HALLDE
SB-4

Volumen: 4 Liter. Malangaben: 0,5 - 3,8
Liter, 10-140 Unzen, 2-16 Tassen. Oldosierer:
Volumen 0,1 Liter.

MASCHINE: Motor, Alternative 1: 1,35
kW, 220-240 V, 1-Phasenstrom, 50/60 Hz.
Sicherung im Sicherungskasten: 10 A, trage.
Motor, Alternative 2: 1,35 kW, 110-120 V,
1-Phasenstrom, 50/60 Hz. Sicherung im
Sicherungskasten des betreffenden Raumes:
10 A, trage. Thermischer Motorschutz mit
Ricksetzautomatik. Kraftlibertragung:
Riemengetrieben. Sicherheitssystem: Mecha-
nischer Sicherheitsschalter.

Schutzart: IP34. Gerauschpegel LpA (EN
31201): < 84 dBA.

GESCHWINDIGKEITSREGELUNG: Gesch-
windigkeitsschalter fir stufenlose Einstellung
der Drehzahl von 700 auf 15.000 U/min.
Elektronische Drehzahlregelung fiir konstante
Drehzahl unabhangig von der Belastung.
Separate Sprinter-Puls-Funktion (SPF) mit
direkter Beschleunigung bis auf 15.000 U/Min.

NETTOGEWICHTE: MASCHINE: 5,7 kg.
Kanne 0,9 kg. 0,9 kg.

NORMEN/STANDARDS: NSF STANDARD 8,
siehe die Konformitatserklarung.
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BRUGSANVISNING

HALLDE
SB-4
(DK)

ADVARSEL!

Hold altid dine hander vaek
fra koblingen pa apparatet. Se
forbud markatet pa maskinen
for info.

Vip laget/lagholderen ned under transport,
sa blenderkanden er helt lukket. Husk at
bzere maskinen i handtaget.

Pas pa de skarpe knive i bunden af blen-
derkanden.

Stik aldrig hander eller genstande ned i
blenderkanden, nar maskinen kerer.

Regn altid med staenk fra maskinen. Husk
ogsa at det kan vaere farligt at handtere
meget varme vasker.

Sluk for maskinen og traek stikket ud af
stikkontakten, fer maskinhuset rengeores.

Maskinhuset indeholder elektriske kompo-
nenter og ma ikke vaskes i opvaskema-
skine eller nedsankes i vand.

Ingen dele af maskinen ma rengeres med
hgjtryksrenser.

Kun en autoriseret fagmand ma reparere
maskinen og abne maskinhuset. Dette
geelder ogsa ved udskiftning af elkablet.

Apparatet ma ikke betjenes af bern eller af
personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller af personer, der
mangler erfaring med sadanne anordninger
med mindre de far tilstraekkelig instruktion
eller tilsyn.

UDPAKNING

Kontrollér, at alle dele er der, at maskinen
fungerer, og at intet er beskadiget under
transporten.

Evt. reklamation skal ske til maskinleveran-
daren senest 8 dage efter levering.

INSTALLATION

Tilslut maskinen til en stikkontakt, som har
de for maskinen korrekte data. Se under
“TEKNISKE DATA SB-4“.

Kontrollér, at knivenheden holder op med at
rotere i lgbet af 4 sekunder, efter at laget/
lagholderen er vippet op.

Montér blenderkanden og laget (se under
“MONTERING"). Vip laget/lagholderen ned.
Start maskinen. Vip langsomt laget/laghol-
deren op og kontrollér, at maskinen standser,
inden abningen mellem blenderkandens over-
kant og lagets underkant er starre end 30 mm.
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Fjern blenderkanden og laget. Vip lagholderen
ned i nederste snapposition. Drej hastigheds-
veelgeren pa position “2“ og kontrollér, at
maskinen ikke starter.

Ved fejlfunktion af et af ovennaevnte tre
punkter, skal der tilkaldes en fagmand, som
skal rette fejlen, for maskinen tages i brug.

KONTROLLER ALTID FOR BRUG

Kontroller at knivenheden stopper indenfor 4
sekunder efter at laget/lagholderen haeves op
(max. hastighed).

Monter kanden og laget (se "MONTERING”).
Luk laget/lagholderen. Start maskinen. Haev
langsomt laget/lagholderen og kontroller at
maskinen stopper inden baningen mellem
kandens overkant og lagets underkant er
over 30 mm.

Fjern kande og lag. Seenk lagholderen til
nederste leje. Drej hastighedsregulatoren til
position "2” og kontroller at maskinen ikke
starter.

Traek stikket ud af kontakten eller sluk for
afbryderen og kontroller derefter at elkablet
ikke har nogen synlige skader.

Ved fejl pa elkablet, eller hvis nogle af oven-
staende funktioner ikke fungerer, skal der
tilkaldes en autoriseret fagmand, fer maskinen
tages i brug.

Kontroller at skruerne pa maskinens bag- og
underside og at metrikken i bunden af kanden
er spaendt fast til.

Kontroller at knivenheden er hel og skarp.

ANVENDELSE

Blender, pisker, rarer, hakker og moser
vaeskerige blandinger, sdsom urteolier, saucer,
supper, jevning, dej, salatdressinger, dess-
erter, frugtdrik, coaktails, milkshakes, m.m.

BRUGERE

Restauranter, butikskakkener, barer, caféer,
disetkgkkener, plejehjem, sygehuse, skoler,
fast food restauranter, cateringkakkener,
daginstitutioner, salatbarer, skibe etc.

OLIEDOSERING

Oliedosering er beregnet til dosering og
langsom tilfgrsel af f.eks. olie, mens maskinen
karer.

MONTERING

Ved behov monteres oliedoseringsskalen ved
at helt ind i lagets pafyldningsabning og dreje
den helt om med uret til stop.

Haev lagholderen til gverste position og saet
laget ind i lagholderen, séa det ligger fast an.

Placer kanden pa maskinen saledes at den
hviler helt ned mod de fire statter.

Saenk laget/lagholderen helt ned i bund.

DEMONTERING
Haev laget/lagholderen til gverste position.
Fjern laget fra holderen.

Fjern oliedoseringsskalen fra laget, ved at
dreje den helt om mod uret og derefter traekke
den opad.

Fjern kanden fra maskinen.

HASTIGHEDSREGULATOR
| stilling "0” er maskinen stoppet.

Fra stilling "1” op til 6" karer maskinen konti-
nuerligt fra laveste (700 o/min) op til hgjeste
(15.000 o/min) hastighed.

For at genstarte maskinen efter at laget har
veeret svunget helt op og sikkerhedsafbryderen
har stoppet maskinen, drej farst hastighedsre-
gulatoren om pa "0” og derefter om pa "1” eller
hgjere, for at genstarte maskinen.

SPRINTER-PULS-FUNKTIONEN
,!SPF”

SPF bruges til kortvarig kersel med hgjeste
hastighed.

Sa snart der trykkes pa SPF-knappen @ges
hastigheden direkte fra den aktuelle, til hgjeste
hastighed.

SPF kan ikke aktiveres hvis hastigheds-
regulatoren star pa "0”".

GENERELLE TIPS FOR HURTIG
BEHANDLING OG BEDSTE
RESULTAT

For at undga dryp pa maskinens bagside, bar
laget/lagholderen kun &bnes til @verste snap-
position og ikke helt om til stopposition.

Brug SB-4 til at blende, piske, omrare, hakke
0g mose vaeskerige produkter sdsom urteolier,
saucer, supper, jeevning, dej, dressing, dess-
erter, frugtdrikke, cocktails, milkshakes, m.m.

Brug sa meget veeske at blandingen hele tiden
er letflydende.

Tilseet veesken forst og derefter de faste ingre-
dienser, inklusiv isterninger.

Brug aldrig sterre isterninger end de som
normalt produceres med ismaskiner.

Del fgrst de faste ingredienser op i lige store
dele, ikke stgrre end at maskinen let kan
behandle disse.

Tilseet de faste ingredienser portionsvis, i
stedet for pa en gang.

Fyld aldrig kanden med stgrre maengder end
maskinen kan behandle med lethed.

Fyld aldrig kanden op over de gverste streg-
meerker og husk at produktets volumen gges
nar det behandles i kanden.

Velg en hastighed som giver en luftsgjle i
midten af kanden.
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Brug pafyldningsabningen i laget til at tilsaette
vaeske, mens maskinen er i gang.

Ved behov for langsom pafyldning af f.eks. olie,
ber oliedoseringsskalen bruges.

For at undga staenk, hold handen over pafyld-
ningsabningen eller monter oliedoserings-
skalen.

RENGORING

Laes hele instruktionen fgr du begynder at
renggre maskinen.

Pas pa, at haenderne ikke kommer i kontakt
med skarpe knive og bevaegelige dele.

INDEN RENG@RING: Sluk maskinen og tag
stikket ud af kontakten eller sluk afbryderen.
Fjern alle lgse dele som skal rengares.

LOSE DELE: Alle Igse dele kan vaskes i en
opvasker. Brug altid handopvask ved manuel
vask. Pas pa skarpe knive i bunden af kanden.

MASKINE: Tgr maskinen af med en fugtig klud
og ter den derefter af med en ter klud.

ADVARSEL:
+ Heeld eller sprajt aldrig vand pa maskinen.

+ Brug aldrig klorholdige produkter til
rengeringen.

* Brug aldrig skarpe eller ikke egnede
produkter til rengaringen.

+ Brug aldrig slibende midler.

* Brug aldrig skuresvampe, som f.eks. Scotch
Brite™. Dette slider pa lakken pa maskinen.

PLEJE:
* Renger maskinen direkte efter brug.
+ Tor maskinen omgaende efter rengering.

FEJLSOGNING

For at fierne risikoen for skader pa motoren,
er SB-4 udstyret med en termosikring, som
automatisk afbryder maskinen, hvis motoren
bliver for varm. Termosikringen har automatisk
reset, hvilket betyder at maskinen kan startes
igen efter 10 til 30 minutters afkgling.

FEJL: Maskinen starter ikke eller gar i sta under
drift og kan ikke genstartes.

AFHJZLPNING: Kontroller at stikket er sat i
kontakten. Monter kanden korrekt. Tryk laget
ind i holderen og luk lagholderen. Kontroller
at sikringerne pa forsyningen er i orden. Drej
hastighedsregulatoren om pa "0” og vent i
nogle minutter, forsgg derefter at genstarte
maskinen. Hjeaelper dette ikke, tilkald da en
autoriseret fagmand.

FEJL: Lav kapacitet eller darligt resultat.

AFHJZALPNING: Kontroller at knivene er
hele og skarpe. Se ogséd "GENERELLE TIPS
FOR HURTIG BEHANDLING OG BEDSTE
RESULTAT".
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TEKNISKE DATA HALLDE SB-4

VOLUMEN: 4 liter. Malangivelser: 0,5-3,8 liter,
10-140 ounces, 2-16 kopper. Oliedoseringsskal
volumen: 1 dl.

MASKINE: Motor alt. 1: 1,35 kW, 220-240 V,
1-faset, 50/60 Hz. Anlaegssikring: 10 A traeg.
Motor alt. 2: 1,35 kW, 110-120 V, 1-faset,
50/60 Hz. Anlaegssikring: 10 A traeg. Termosi-
kring med auto reset. Transmission: remdrev.
Sikkerhedssystem: mekanisk afbryder. Kaps-
lingsklasse: IP34. Stgjniveau LpA (EN31201):
< 84 dBA.

REGULERING/HASTIGHEDER: Drejeknap for
trinlgs indstilling af hastighed fra 700 til 15000
o/min. Elektronisk omdrejningsregulering for
konstant omdejningstal, uanset belastning.
Separat SprinterPulsFunktion (SPF) som
gger hastigheden direkte fra den indstillede
til 15000 o/min.

NETTOVAGT: Maskine: 5,7 kg. Kande: 0,9 kg.

NORMER: NSF STANDARD 8, se konformi-
tetserkleering.




INSTRUCCIONES DE USO

HALLDE
SB-4
(ES)

iATENCION!

’ Mantenga las manos alejadas
4 del acoplamiento. Ver la sefal
) de prohibicion en la maquina.
Al transportar el aparato, baje la tapa/retén
para que la jarra esté bien cerrada y sujete
el aparato por el asa.

Tenga cuidado de no danharse las manos
con las cuchillas afiladas del fondo de la
jarra.

No introduzca nunca las manos ni ningtin
objeto en la jarra mientras el aparato esté
en marcha.

Cuente siempre con que el contenido de
la jarra puede producir salpicaduras, y
que puede ser peligroso procesar liquidos
excesivamente calientes, etc.

Apague el aparato y retire el enchufe de
la toma de corriente antes de limpiar la
carcasa del mismo.

El alojamiento del motor contiene compo-
nentes eléctricos y no esta permitido
lavarlo en lavavajillas ni sumergirlo en
agua.

No utilice pistolas de rociado a presién
para limpiar ninguna pieza del aparato.

Solo el personal técnico cualificado puede
reparar el aparato y abrir la carcasa. Esto
también se aplica a la sustitucion del cable
eléctrico.

Este aparato no debe ser utilizado por
nifos ni personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, ni por
personas que no tengan experiencia con
dichos aparatos, a menos que cuenten
con las instrucciones o la supervision
adecuadas.

DESEMBALAJE

Verifique que no falta ninguna pieza, que el
aparato funciona, y que nada haya sufrido
dafios durante el transporte. Cualquier posible
defecto debera ser notificado al proveedor del
aparato en el plazo de ocho dias.

INSTALACION

Conecte el aparato a una toma eléctrica
adecuada. Consulte el apartado “ESPECIFI-
CACIONES TECNICAS DE LA SB-4”.

Tras levantar la tapa/retén, compruebe que
la unidad de cuchillas se detiene antes de 4
segundos.
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Encaje la jarra y la tapa (consulte el apartado
“‘MONTAJE"). Baje la tapa/retén para que se
cierre la jarra. Ponga en marcha el aparato.
Levante lentamente la tapa/retén y compruebe
que el flujo eléctrico al motor se corta antes de
que la abertura entre el borde superior de la
jarra y el borde inferior de la tapa sea mayor
de 30 mm.

Retire lajarray la tapa. Baje el retén de la tapa
hasta su posicion inferior de bloqueo. Gire el
mando de seleccion de velocidad hasta la
posicion “2” y compruebe que el aparato no
se ha puesto en marcha.

En caso de funcionamiento defectuoso de
alguno de los puntos antes mencionados,
debera contactar con un técnico profesional
cualificado antes de utilizar el aparato.

CONTROL DE SEGURIDAD
ANTES DE USO

Tras levantar la tapa/retén, compruebe que
la unidad de cuchillas se detiene antes de 4
segundos (velocidad maxima).

Encaje la jarra y la tapa (consulte el apar-
tado “MONTAJE”). Cierre la tapa/retén de la
tapa. Ponga en marcha el aparato. Levante
lentamente la tapa/retén y compruebe que el
aparato se detiene antes de que la abertura
entre el borde superior de la jarra y el borde
inferior de la tapa sea mayor de 30 mm.

Retire la jarra y la tapa. Baje el retén de la tapa
hasta su posicién inferior de bloqueo. Gire el
mando de seleccion de velocidad hasta la
posicion “2” y compruebe que el aparato no
se pone en marcha.

Desenchufe el aparato y compruebe que el
cable eléctrico esté en perfecto estado, sin
grietas.

Si el cable eléctrico estuviera deteriorado o
tuviera grietas, o si alguna de las funciones de
seguridad antedichas no funcionara, solicite
la ayuda de un técnico profesional cualificado
para solucionar el fallo antes de utilizar el
aparato.

Verifique que los tornillos situados detras y
debajo del aparato estén bien apretados, asi
como la tuerca de sombrerete situada en el
fondo de la jarra.

Compruebe que la unidad de cuchillas se
halla en perfecto estado y que las cuchillas
estan afiladas.

TIPOS DE PROCESADO

Mezcla, bate, remueve, pica y prepara purés
con alto contenido en liquidos, como aceites
con hierbas aromaticas, salsas, sopas, espe-
santes, masas de reposteria, alifios, postres,
bebidas con zumos, cocteles, batidos de
leche, etc.

USUARIOS

Restaurantes, tiendas de cocina, cafete-
rias, bares, cocinas dietéticas, residencias
geriatricas, escuelas, centros de comida
rapida, empresas de catering, centros de dia,
restaurantes buffet, barcos, etc.

DOSIFICADOR DE ACEITE

El dosificador de aceite esta concebido para
alimentar la mezcla lentamente con aceite,
etc., mientras el aparato esta en marcha.

MONTAJE

Si fuera necesario, monte el dosificador de
aceite, introduciéndolo completamente en la
abertura de llenado de la tapa y girelo hasta
el tope en el sentido de las agujas del reloj.

Levante el retén de la tapa hasta su posicion
de bloqueo elevada y encaje la tapa en el retén
de modo que se apoye sobre el mismo.

Coloque la jarra en el aparato, comprobando
que se apoya completamente sobre los cuatro
soportes.

Baje completamente la tapa/retén de la tapa
hasta su tope.

DESMONTAJE

Levante la tapa/retén de la tapa hasta su
posicion de bloqueo elevada.

Quite la tapa separandola del retén.

Quite el dosificador de aceite. Girelo en el
sentido opuesto a las agujas del reloj hasta el
tope, y luego, tire de él hacia arriba.

Saque la jarra del aparato.

MANDO DE SELECCION DE
VELOCIDAD

En la posicion “0”, el aparato esta apagado.

En la posicion "1”, el aparato girara a la velo-
cidad mas baja (700 rpm). Ira aumentando la
velocidad a medida que se gire el mando hasta
alcanzar la velocidad maxima en la posicion
”6” (15.000 rpm).

Para reiniciar el aparato cuando se levante
la tapa y el interruptor de seguridad la haya
detenido, gire la manecilla de seleccion de
velocidad primero a la posicion “0” y luego a
la “1”, 0 a una posicién mas alta.

LA FUNCION DE PULSO
SPRINTER “SPF”

La funcién SPF se utiliza para procesar con
rapidez a la velocidad maxima.

Tan pronto como se pulsa el boton SPF, la
velocidad se acelera, pasando de la antes
seleccionada a la velocidad mas alta.

La funcién SPF no puede activarse cuando la
manecilla de seleccion de la velocidad esta en
la posicion “0”.
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SUGERENCIAS GENERALES
PARA CONSEGUIR UNA
RAPIDA PREPARACION DE LOS
ALIMENTOS Y LOS MEJORES
RESULTADOS

Para evitar el goteo por la parte trasera del
aparato, levante sélo la tapa/retén de la tapa
hasta su posicion de bloqueo superior, y no
hasta el tope maximo.

Utilice la SB-4 para mezclar, batir, remover,
picar y preparar purés con alto contenido en
liquidos, como aceites con hierbas aromaticas,
salsas, sopas, espesantes, masas de repos-
teria, alifios, postres, bebidas con zumos,
cdcteles, batidos de leche, etc.

Utilice una cantidad de liquido suficiente como
para que la mezcla siempre sea fluida.

Introduzca primero el liquido en la jarra y luego
los ingredientes sélidos (incluso si se trata de
cubitos de hielo).

No use nunca trozos de hielo de un tamafio
superior a los que producen las maquinas de
hacer cubitos.

Divida primero los ingredientes sélidos en
trozos iguales. No deberan ser tan grandes que
el aparato tenga dificultades en procesarlos.

Agregue los ingredientes solidos en porciones,
en lugar de introducirlos todos a la vez.

No llene la jarra hasta un nivel tal que dificulte
el funcionamiento del aparato.

Compruebe que la cantidad llenada en la jarra
no excede nunca de la marca de graduacion
superior y tenga en cuenta que lo mas habitual
es el volumen del producto aumente durante
el procesado.

Seleccione una velocidad que genere una
columna de aire en el centro de la jarra.

Emplee la abertura de llenado de la tapa para
afiadir liquido a la jarra mientras el aparato
esté en marcha.

Cuando se trate de aceite, por ejemplo, sera
necesario afiadirlo lentamente, use el dosifi-
cador de aceite.

Para evitar salpicaduras, mantenga la mano
sobre la abertura de llenado de la tapa o monte
el dosificador de aceite.

LIMPIEZA

Lea todas las instrucciones antes de empezar
a limpiar el aparato.

Tenga mucho cuidado de no hacerse dafio en
las manos al manipular las cuchillas y partes
moviles.

ANTES DE LALIMPIEZA: Desconecte siempre
el aparato y retire el cable de alimentacion de
la toma o, si no hubiera enchufe, desconecte
el interruptor de trabajo. Retire todas las piezas
extraibles para limpiarlas.
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PIEZAS EXTRAIBLES: Todas las piezas
extraibles son aptas para lavavajillas. Use
siempre detergente liquido de lavado a mano
para el lavado manual. No es necesario retirar
la cuchilla colocada al fondo de la jarra. Tenga
cuidado con los bordes afilados de la cuchilla
al fondo de la jarra.

APARATO: Limpie el aparato con un trapo
humedo y después, termine de secarlo.

ATENCION:
» No vierta o pulverice agua sobre el aparato.

» No use hipoclorito de sodio (cloro) u otro
agente que contenga esta sustancia.

» No utilice objetos afilados para la limpieza
ni ningun otro objeto que no esté pensado
para este propdsito.

» No use detergentes o productos de limpieza
abrasivos.

» No use esponjas de limpieza con estropajo
(como Scotch-Brite™) Esto causara un
desgaste en el acabado del aparato.

CONSEJOS SOBRE EL CUIDADO:

+ Limpie el aparato inmediatamente después
de su uso.

* Seque el aparato inmediatamente después
de limpiarlo.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Para eliminar el riesgo de dafar el motor, el
SB-4 esta equipado con proteccion térmica
del motor que automéaticamente apagara el
aparato si la temperatura del mismo es dema-
siado alta. La proteccion térmica del motor
tiene reinicio automatico, lo que significa que
el aparato podra encenderse de nuevo cuando
el motor se haya enfriado. Esto puede llevar
entre 10 y 30 minutos.

FALLO: El aparato no se pone en marcha o
se para durante el funcionamiento y no puede
volver a ponerse en marcha.

SOLUCION: Compruebe que el enchufe esté
bien introducido en la toma de corriente.
Asegurese de que la jarra esta correctamente
instalada. Introduzca la tapa en su retén y
bajela de modo que la tapa cierre la jarra.
Controle que los fusibles del armario eléctrico
del local estén intactos y sean del amperaje
correcto. Gire el mando de seleccién de velo-
cidad a “0” y espere algunos minutos. Haga
luego un nuevo intento de puesta en marcha.
Contacte con un mecanico profesional cualifi-
cado si el aparato sigue sin funcionar.

FALLO: Baja capacidad o resultado de tritura-
cion deficiente.

SOLUCION: Compruebe que las cuchillas
estan en buen estado y afiladas. Ver “SUGE-
RENCIAS GENERALES PARA PREPARAR
RAPIDAMENTE LOS ALIMENTOS Y CONSE-
GUIR LOS MEJORES RESULTADOS".

ESPECIFICACIONES TECNICAS
DE HALLDE SB-4

CAPACIDAD: 4 litros. Graduaciones: 0,5-3,8
litros, 10-140 onzas, 2-16 tazas. Capacidad
del dosificador de aceite: 1 dl.

APARATO: Motor, alternativa 1: 1,35 kW,
220-240 V, monofasico, 50/60 Hz. Fusible en
el cuadro eléctrico del local: 10 A, retardado.
Motor, alternativa 2: 1,35 kW, 110-120 V,
monofasico, 50/60 Hz. Fusible de la caja de
fusibles de la instalacion eléctrica: 10 A, retar-
dado. Guardamotor térmico con reposicion
automatica. Transmision: transmisiéon por
correa Sistema de seguridad: Interruptor de
seguridad mecanico.

Grado de proteccion: IP34. Nivel de ruido LpA
(EN31201): <84 dBA.

MANDOS Y VELOCIDADES: Mando de
seleccion de velocidad para el ajuste sin
escalonamiento del numero de revoluciones
de 700 a 15.000 rpm. Regulacion electrénica
del numero de revoluciones, para mantenerlo
constante, independientemente de la carga.
Funcion de pulso Sprinter independiente (SPF)
que acelera directamente desde la velocidad
seleccionada hasta 15.000 rpm.

PESOS NETOS: Aparato: 5,7 kg. Jarra: 0,9 kg.

NORMAS/CRITERIOS: CRITERIO NSF 8,
consulte la declaracién de conformidad.
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KAYTTOOHJE

HALLDE
SB-4
(F1)

HUOMIO!

M| pida kidet pois kytkimelt.
/Il Katso laitteen kieltomerkki.
"1
" Laske laitteen kuljetusta varten
kansi / kannen pidike siten, ettd kannu
pysyy varmasti kiinni, ja kanna laitetta
kahvasta.

Varo vahingoittamasta késidsi kannun
pohjassa olevilla terilla.

Ala koskaan tyénna kisidsi tai mitdan
muita esineitd kannuun laitteen ollessa
kdynnissa.

Varaudu aina siihen, ettd kannun sisalto6 voi
roiskua ulos, ja muista, etté voi olla vaaral-
lista kasitella erittdin kuumia nesteitd yms.

Sammuta laite ja irrota virtapistoke pisto-
rasiasta ennen laitteen rungon puhdista-
mista.

Laitteen runko siséltaa sahkoisia kompo-
nentteja, minkad vuoksi sitd ei saa pesta
astianpesukoneessa eika upottaa veteen.

Al kiytéd painetydkaluja laitteen minkézn
osan puhdistamiseen.

Vain valtuutettu huoltomekaanikko saa
korjata laitteen ja avata laitteen rungon.
Tamaé koskee myos sdhkokaapelin vaihtoa.

Lapset tai fyysisiltd, sensorisilta tai psyyk-
kisiltd ominaisuuksiltaan heikentyneet
henkildt tai henkilot, joilla ei ole riittdvaa
kokemusta téllaisten laitteiden kaytosta,
eivat saa kayttaa laitetta ilman asianmu-
kaista ohjeistusta ja valvontaa.

PAKKAUKSEN PURKAMINEN

Tarkista, ettd kaikki osat on toimitettu, etta
laite toimii tarkoitetulla tavalla ja ettd mitaan
ei ole vaurioitunut kuljetuksen aikana. Lait-
teen toimittajalle on ilmoitettava puutteista
kahdeksan paivan kuluessa.

ASENNUS

Kytke laite virtaldhteeseen, joka soveltuu
laitteelle. Katso kohta "SB-4:N TEKNISET
TIEDOT".

Tarkista, etté terayksikko lakkaa pydrimasta 4
sekunnin kuluessa kannen / kannen pidikkeen
nostamisesta.

Aseta kannu ja kansi paikalleen (katso kohta
"KOKOAMINEN?”). Laske kansi/ kannen pidike
siten, ettd kansi sulkee kannun. Kaynnista
laite. Nosta kansi / kannen pidike hitaasti
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ja tarkista, ettd virransyo6ttd moottoriin on
katkennut, ennen kuin kannun ylareunan ja
kannen alareunan valinen rako on kasvanut
yli 30 mmiin.

Poista kannu ja kansi. Laske kannen pidike
alimpaan asentoonsa. K&anné nopeudenséét-
Onuppi asentoon "2” ja tarkista, etta laite ei ole
kaynnistynyt.

Jos edelld mainitut tarkastukset paljastavat,
etta laite ei toimi oikein, kutsu valtuutettu huol-
tomekaanikko korjaamaan vika ennen laitteen
kayttdonottoa.

TARKISTA AINA ENNEN
KAYTTOA

Tarkista, etta teryksikko lakkaa pyérimasta 4
sekunnin kuluessa kannen / kannen pidikkeen
nostamisesta (maksiminopeus).

Aseta kannu ja kansi paikalleen (katso
"KOKOAMINEN"). Sulje kansi / kannen pidike.
Kaynnista laite. Nosta kansi / kannen pidike
hitaasti ja tarkista, etta laite pysahtyy, ennen
kuin kannun ylareunan ja kannen alareunan
vélinen rako on kasvanut yli 30 mm:iin.

Poista kannu ja kansi. Laske kannen pidike
alimpaan asentoonsa. Kaanna nopeuden-
saatonuppi asentoon "2” ja tarkista, etta laite
ei kaynnisty.

Irrota virtapistoke pistorasiasta ja tarkista,
ettd sdhkdjohto on hyvassa kunnossa eika
eristyksessa ole murtumia.

Jos séhkdjohto on vaurioitunut tai eristys
on halkeillut ja jos jokin edelld mainituista
turvatoiminnoista ei toimi, kutsu valtuutettu
huoltomekaanikko korjaamaan vika ennen
laitteen kayttddnottoa.

Tarkista, etta laitteen takana ja pohjassa olevat
ruuvit seka mutteri kannun pohjassa on kiris-
tetty kunnolla.

Tarkista, etta terdosa on hyvassé kunnossa ja
leikkuuterat ovat teravia.

KAYTTOTAPA

Sekoittaa, vatkaa, pilkkoo ja soseuttaa seoksia,
joissa on runsaasti nestettd, kuten yrttidljyja,
kastikkeita, keittoja, suurusteita, taikinoita,
salaatinkastikkeita, jélkiruokia, hedelmajuomia,
cocktaileja, pirteléita jne.

KAYTTAJAT

Ravintolat, kauppojen keittiot, kahvilat, baarit,
dieettikeittiot, vanhainkodit, koulut, pikaruoka-
paikat, pitopalvelut, paivakodit, salaattibaarit,
laivat jne.

OLJYMITTA

Oljymitta on suunniteltu esimerkiksi éljyn ja
muun vastaavan annosteluun ja hitaaseen
sy6ttdon koneen ollessa kdynnissa.

KOKOAMINEN

Kiinnita oljymitta tarvittaessa painamalla sita
voimakkaasti kannen tayttdaukkoon ja kdanna
sitda myotapaivaan, niin pitkalle kuin se menee.

Nosta kannen pidike yldasentoon ja aseta
kansi kannen pidikkeeseen siten, ettéd kansi
nojaa pidikkeeseen.

Aseta kannu laitteeseen siten, etta se on tuke-
vasti neljalla kannattimella.

Laske kansi / kannen pidike niin alas kuin
mahdollista.

PURKAMINEN
Nosta kansi / kannen pidike yldasentoon.
Poista kansi kannen pidikkeesta.

Irrota 6ljymitta kannesta kaantamalla sita
vastapaivaan, niin pitkalle kuin se menee, ja
vetamalla sitten ylospain.

Poista kannu laitteesta.

NOPEUDENSAATONUPPI
Asennossa "0” laite on kytketty pois paalta.

Asennossa "1” laite toimii pienimmalla nopeu-
della (700 rpm). Se toimii yha suuremmilla
nopeuksilla, kun asetusta lisataan, ja kay
maksiminopeudella (15 000 rpm) asetuksella
"6”.

Kaynnistaéksesi laitteen uudelleen, kun kansi/
kannen pidike on k&annetty ylds ja turvakytkin
aktivoitu, kdanna nopeuden asetus ensin asen-
toon ”0” ja sitten asetukselle "1” tai enemman.

KIIHDYTYSPULSSITOIMINTO
”sPF”

SPF-toimintoa kaytetaan lyhyina kiihdytyksina
suurimmalla nopeudella.

Heti kun SPF-painiketta on painettu, nopeus
kasvaa valittdmasti nopeudensaétimella asete-
tusta nopeudesta suurimpaan mahdolliseen
nopeuteen.

SPF-toimintoa ei voi aktivoida nopeudensaat-
Onupin ollessa "0"-asennossa.

YLEISIA VINKKEJA
NOPEAAN KASITTELYYN JA
PARHAASEEN TULOKSEEN

Vaélttadksesi ruoan tippumista laitteen taakse
avaa kansi / kannen pidike vain ylaasentoon,
ala koko matkaa stop-asentoon asti.

Kayta SB-4:33 sekoittaaksesi, vatkataksesi,
pilkkoaksesi ja soseuttaaksesi seoksia, joissa
on runsaasti nestetta: yrttioljyja, kastikkeita,
keittoja, suurusteita, taikinoita, salaatinkastik-
keita, jalkiruokia, hedelmé&juomia, cocktaileja,
pirteléita jne.

Kayta riitthvasti nestettd varmistaaksesi, etta
seos on nestemaistd ja vapaasti juoksevaa
koko ajan.
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Aloita kaatamalla nestettd kannuun ja lisaa
sitten kiinteat aineet (mukaan lukien jaapalat).

Ala koskaan kaytd suurempia jadpaloja kuin
normaalisti jaapalakoneilla valmistettuja.

Aloita leikkaamalla kiinteat aineet suunnilleen
samansuuruisiksi paloiksi, joita laitteen on
helppo kasitella.

Lisaa kiintedt aineet erissa, sen sijaan etta
liséisit ne kaikki kerralla.

Ala koskaan laita kannuun niin paljon tuotteita,
ettei laitteen ole helppo kasitella niita.

Ala koskaan tayta kannua yli enimmaisméaaran
merkinnan. Muista, ettd tuotteen tilavuus
yleensa kasvaa kasittelyn aikana.

Valitse nopeus, joka muodostaa ilmapatsaan
keskelle kannua.

Kayté kannessa olevaa tayttdaukkoa lisa-
taksesi kannuun nestetta laitteen ollessa
kéynnissa.

Kun esimerkiksi 0ljya on lisattava hitaasti,
kayta oljymittaa.

Valttddksesi roiskumista pida katesi kannen
tayttdaukon paall3 tai kiinnité 6ljymitta paikal-
leen.

PUHDISTUS

Lue kaikki ohjeet, ennen kuin alat puhdistaa
laitetta.

Ole hyvin varovainen, ettet vahingoita kasiasi
kasitellessasi teravia ja likkuvia osia.
ENNEN PUHDISTUSTA: Sammuta aina laite
jairrota virtapistoke pistorasiasta, tai jos pisto-
ketta ei ole, avaa erotuskytkin. Poista kaikki
irrotettavat osat, jotka on puhdistettava.

IRROTETTAVAT OSAT: Kaikki irrotettavat osat
ovat konepestavia. Kayta aina kasitiskiainetta,
kun peset osia kasin. Teraosaa ei tarvitse valt-
tamatta irrottaa kannun pohjasta. Varo teravia
teria kannun pohjassal

LAITE: Pyyhi laite kostealla liinalla ja kuivaa.

VAROITUS:
« Ala kaada tai suihkuta vetta laitteeseen.

+ Al3 kéyta natriumhypokloriittia (kloori) tai
mitaan sita sisaltdvaa valmistetta.

+ Ala kayta puhdistukseen terévia esineité
alaka esineita, joita ei ole tarkoitettu puhdis-
tamiseen.

+ Ala kayta hankaavia pesu- tai puhdistusain-
eita.

+ Ala kaytd puhdistukseen hankaussienia
(esim. Scotch-Brite™). Ne aiheuttavat lait-
teen viimeistelyn kulumista.

HUOLTO-OHJEET:

+ Puhdista laite valittdmasti kayton jalkeen.

+ Kuivaa laite valittémasti puhdistamisen
jalkeen.
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VIANMAARITYS

Moottorin vahingoittumisriskin eliminoimiseksi
SB-4 on varustettu moottorin lampdsuojalla,
joka sammuttaa laitteen automaattisesti, mikali
moottorin lampétila nousee liian korkeaksi.
Moottorin Iampdsuojassa on automaattinen
nollaus, mika tarkoittaa, etté laite voidaan kayn-
nistdd uudelleen, kun moottori on jadhtynyt.
Siihen kuluu yleensa 10-30 minuuttia.

VIKA: Laite ei kdynnisty tai pysahtyy kesken
kayton, eika sité voida kdynnistaa uudelleen.

KORJAUS: Tarkista, ettad pistoke on kunnolla
pistorasiassa. Varmista, etté kannu on asetettu
oikein paikalleen. Tydnna kansi kannen pidik-
keeseen ja laske kannen pidike siten, ettd
kansi sulkee kannun. Tarkista, etta laitteeseen
liittyvat sulaketaulun sulakkeet ovat ehjid ja
virta-arvoiltaan oikeita. K&anna nopeudensaat-
6nuppi asentoon "0” ja odota muutama minu-
utti. Yrita sitten kaynnistaa laite. Mikali laite ei
vielakaan kaynnisty, ota yhteytta valtuutettuun
huoltomekaanikkoon.

VIKA: Alhainen kapasiteetti tai huonot tulokset.

KORJAUS: Varmista, etté leikkuuterat ovat
hyvéssa kunnossa ja teravia. Katso kohdasta
"YLEISIA VINKKEJA NOPEAAN KASITTE-
LYYN JA PARHAASEEN TULOKSEEN”.

HALLDE SB-4:N TEKNISET
TIEDOT

TILAVUUS: 4 litraa. Asteikot: 0,5-3,8 litraa,
10-140 unssia, 2-16 kuppia. Oljymitan tila-
vuus: 1 dl.

LAITE: Moottorivaihtoehto 1: 1,35 kW, 220-240
V, yksivaiheinen, 50/60 Hz. Sulake sulake-
taulussa: 10 A, viivastetty. Moottorivaihtoehto
2: 1,35 kW, 110-120 V, yksivaiheinen, 50/60
Hz. Sulake sulaketaulussa: 10 A, viivastetty.
Moottorin lamp0dsuoja, jossa automaattinen
nollaus. Voimansiirto: hihnakayttdinen. Turvaj-
arjestelma: Mekaaninen turvakytkin.

Suojausluokka: IP34. Aanitaso LpA (EN31201):
< 84 dB(A).

SAATIMET JANOPEUDET: Nopeudensaéaton-
uppi nopeuden portaattomaan saatéon 700-15
000 rpm. Elektroninen vakionopeudensaato,
kuormituksesta riippumatta. Erillinen kiihdytys-
pulssitoiminto (SPF), joka kiihdyttaa laitteen
valittdmasti asetetusta nopeudesta maksimi-
nopeuteen 15 000 rpm.

NETTOPAINOT: Laite: 5,7 kg. Kannu: 0,9 kg.

NORMIT/STANDARDIT: NSF STANDARD 8,
katso vaatimustenmukaisuusvakuutus.
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MODE D’EMPLOI

HALLDE
SB-4
(FR)

ATTENTION'!

’ N’approchez pas vos mains
4 du couplage. Consultez I'inter-

) diction collée sur la machine.
Pour déplacer I'appareil, rabattre le
couvercle et son support, de sorte que le
bol soit complétement fermé et transporter
I’appareil par la poignée.

Faire attention aux couteaux coupants
dans le fond du bol.

Ne jamais introduire les mains ou un
objet dans le bol lorsque I'appareil est en
marche.

Toujours s’attendre ce qu’il y ait des
projections a partir de I'appareil. Il peut
étre dangereux de préparer des liquides
trop chauds, etc.

Couper I'appareil et débrancher la prise
avant de nettoyer le corps de I'appareil.

Le corps de I'appareil comprend des
composants électriques et ne doit pas étre
lavé a la machine ni plongé dans I’'eau.

Aucune partie de I'appareil ne devra étre
nettoyée au nettoyeur haute pression.

Seul un technicien qualifié peut réparer
I'appareil et ouvrir le corps de celui-ci. Ceci
s’applique également au remplacement du
cable électrique.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par
des enfants ou des personnes avec des
capacités physiques, sensorielles ou
intellectuelles réduites ou des personnes
sans expérience de ces appareils, a
moins qu’elles ne regoivent une formation
adéquate ou ne soient supervisées.

DEBALLAGE

S’assurer que I'appareil est complet, qu’il
fonctionne et que rien n’a été endommagé au
cours du transport. Les réclamations doivent
étre adressées au fournisseur de I'appareil
dans un délai de huit jours.

INSTALLATION

Brancher I'appareil sur une prise électrique
ayant les caractéristiques correctes pour
celui-ci. Voir rubrique « CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES SB-4 ».

S’assurer que les couteaux cessent de tourner
au bout de 4 secondes aprés le relevage du
couvercle et de son support.
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Mettre le bol en place et monter le couvercle
(voir rubrique « MONTAGE »). Rabattre le
couvercle et son support pour que le couvercle
ferme le bol. Mettre en route 'appareil. Relever
lentement le couvercle et son support et vérifier
que l'appareil s’arréte avant que la distance
entre le bord supérieur du bol et le bord infé-
rieur du couvercle ne soit supérieure a 30 mm.

Retirer le bol et le couvercle. Rabattre
le support du couvercle dans sa position
d’encliquetage inférieure. Amener le sélecteur
de vitesse dans la position « 2 » et vérifier que
I'appareil ne démarre pas.

En cas de fonctionnement non conforme a l'un
des points ci-dessus, il faudra faire appel a un
technicien qualifié pour y remédier avant de
mettre I'appareil en service.

CONTROLE DE SECURITE
AVANT UTILISATION

S’assurer que les couteaux cessent de tourner
au bout de 4 secondes apres le relevage
du couvercle et de son support (vitesse
maximum).

Mettre le bol en place et monter le couvercle
(voir rubrigue « MONTAGE »). Fermer le
couvercle et son support. Mettre en route
I'appareil. Relever lentement le couvercle et
son support et vérifier que I'appareil s’arréte
avant que la distance entre le bord supérieur
du bol et le bord inférieur du couvercle ne soit
supérieure a 30 mm.

Retirer le bol et le couvercle. Rabattre
le support du couvercle dans sa position
d’encliquetage inférieure. Amener le sélecteur
de vitesse dans la position « 2 » et vérifier que
I'appareil ne démarre pas.

Débrancher le cable d'alimentation et s’assurer
ensuite que celui-ci est intact et que son isola-
tion n’est pas fendillée.

Si le cable n'est pas intact ou si son isolation
est fendillée et 'une des fonctions de sécurité
ci-dessus ne marche pas, il faudra appeler un
technicien pour y remédier avant de remettre
en service l'appareil.

Vérifier que les vis au dos et au-dessous de
I'appareil ainsi que I'écrou a chapeau situé
dans le fond du bol sont bien serrés.

Veiller a ce que les couteaux soient intacts et
bien coupants.

TYPES DE PREPARATION

L'appareil sert a mélanger, a fouetter, a hacher
et a écraser des mélanges riches en liquide tels
que huiles végétales, sauces, soupes, liaisons,
pates, assaisonnements, desserts, boissons
a base de fruits, cocktails, milk-shakes, etc.

UTILISATEURS

Restaurants, traiteurs, cafés, bars, cuisines
diététiques, maisons de retraite, écoles, restau-
ration rapide, restauration pour collectivités,
centres d’accueil, saladeries, navires, etc.

DOSEUR D’HUILE

Le doseur d’huile est destiné a doser et a
alimenter lentement I'huile, etc., pendant que
I'appareil tourne.

MONTAGE

Si nécessaire, monter le doseur d’huile en
I'introduisant compléetement dans I'orifice de
remplissage et en le tournant dans le sens des
aiguilles d’une montre jusqu’a ce qu'il vienne
en butée.

Relever le support du couvercle dans sa posi-
tion d’encliquetage supérieure et introduire le
couvercle dans le support pour le positionner
dans ce dernier.

Mettre en place le bol dans I'appareil de sorte
que le bol repose entierement dans le bas sur
les quatre supports.

Rabattre complétement le couvercle et son
support de sorte que le couvercle vienne en
butée.

DEMONTAGE

Relever le couvercle et son support dans leur
position d’encliquetage supérieure.

Retirer le couvercle de son support.

Retirer le doseur d’huile du couvercle en
le faisant tourner dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre jusqu’a ce qu'il vienne
en butée et en le tirant ensuite par le haut.

Retirer le bol de I'appareil.

SELECTEUR DE VITESSE
En position « O », 'appareil est arrété.

En position « 1 », 'appareil fonctionne a la
vitesse minimum (700 tr/min). De la position
« 1 » a la position « 6 », I'appareil passe en
continu de la vitesse la plus basse a la vitesse
la plus élevée et en position « 6 », il fonctionne
a la vitesse maximum (15 000 tr/min).

Aprés que le couvercle a été relevé et que le
contact de sécurité a arrété I'appareil, il faut en
premier lieu ramener le sélecteur de vitesse
dans la position « O », puis dans la position « 1
» ou au dessus pour que I'appareil redémarre.

FONCTION IMPULSION
SPRINTER « SPF »

La SPF est utilisée pour travailler de brefs
instants a la vitesse la plus élevée possible.

es que le bouton SPF est enfoncé, la vitesse
passe directement de la vitesse dans laquelle
se trouve I'appareil a la vitesse maximale.

La SPF ne peut pas étre activée, lorsque le
sélecteur de vitesse se trouve dans la posi-
tion « O ».
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CONSEILS GENERAUX POUR
TRAVAILLER RAPIDEMENT
ET POUR OBTENIR LES
MEILLEURS RESULTATS

Pour éviter d’avoir des gouttes au dos de
I'appareil, relever le couvercle et son support
seulement dans leur position d’encliquetage
supérieure et non complétement a fond.

Utiliser le SB-4 pour mélanger, fouetter, hacher
et écraser des mélanges riches en liquide tels
que huiles végétales, sauces, soupes, liaisons,
pates, assaisonnements, desserts, boissons
a base de fruits, cocktails, milk-shakes, etc.

Utiliser suffisamment de liquide pour que le
mélange demeure en permanence mobile
et fluide.

Verser le liquide en premier lieu et ajouter
ensuite les ingrédients solides (méme les
glagons).

Ne jamais utiliser des glagons de dimensions
supérieures a celles de ceux qui sont normale-
ment produits par les machines a glace.

Découper d’abord les ingrédients solides en
morceaux de méme taille, non supérieure
a celle que I'appareil est en état de traiter
facilement.

Ajouter les ingrédients solides par portions et
non d’un seul coup.

Ne jamais verser dans le bol un volume supé-
rieur a celui que I'appareil est en état de traiter
facilement.

Veiller que la quantité versée dans le bol ne
dépasse jamais les repéres supérieurs et ne
pas oublier que le volume du produit augmente
habituellement au cours de la préparation.

Choisir une vitesse qui produit une colonne
d’air au centre du bol.

Utiliser I'orifice de remplissage du couvercle
pour ajouter des ingrédients pendant que
I'appareil tourne.

Sil'huile par exemple doit étre ajoutée succes-
sivement, ajouter-la a I'aide du doseur d’huile.

Pour éviter les projections, garder la main sur
I'orifice de remplissage du couvercle ou monter
le doseur d’huile.

NETTOYAGE

Avant de commencer a nettoyer 'appareil, lire
toutes les instructions.

Attention de ne pas se couper sur les couteaux
et de ne pas se blesser sur les piéces en
mouvement.

AVANT DE NETTOYER : Toujours arréter
d’abord la machine et débrancher la prise
murale, ou a défaut, couper le courant a l'aide
de linterrupteur de service. Retirer toutes les
pieces amovibles qui doivent étre nettoyées.
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PIECES AMOVIBLES : Toutes les piéces
amovibles peuvent étre lavées dans le lave-
vaisselle. En lavant des pieces a la main,
utiliser toujours un détergent pour vaisselle
a la main. Il n'est pas nécessaire de retirer
les couteaux situés dans le fond du bol. Faire
trés attention aux couteaux coupants dans le
fond du bol !

APPAREIL : Essuyer I'appareil avec un chiffon
humide et puis avec un chiffon sec.

ATTENTION !

* Ne pas verser ou asperger d’eau sur
I'appareil.

* Ne pas utiliser I'hypochlorite de sodium ou
d’autres produits contenant cette substance.

» Ne pas utiliser d’objets tranchants pour
nettoyer I'appareil ou d’autres objets qui ne
sont pas prévus a cet effet.

» Ne pas utiliser de détergents ou de produits
de nettoyage abrasifs.

* Ne pas utiliser d’éponges a récurer avec
une toison abrasive (par exemple Scotch-
Brite™). Cela abimera la finition de I'appareil.

CONSEIL D’ENTRETIEN :

* Nettoyer I'appareil immédiatement aprés
I'utilisation.

» Essuyer I'appareil immédiatement aprés le
nettoyage.

DEPANNAGE

Pour éliminer les risques de dommages au
niveau du moteur, le modéle SB 4 intégre une
fonction de sécurité qui I'arréte automatique-
ment en cas d’échauffement. Le réenclenche-
ment est ensuite automatique, ce qui signifie
donc qu'il n'est pas possible de redémarrer
I'appareil avant que le moteur ait refroidi, ce qui
demande normalement entre 10 et 30 minutes.

DEFAUT : L'appareil ne démarre pas ou
s'arréte en cours de fonctionnement et refuse
de redémarrer.

MESURES : Vérifier que la fiche est branchée
sur la prise murale. S’assurer que le bol est
correctement monté. Introduire le couvercle
dans son support et rabattre le support de sorte
que le couvercle ferme le bol. Vérifier que les
fusibles dans I'armoire a fusibles du local sont
intacts et ont 'ampérage qui convient. Amener
le sélecteur de vitesse dans la position « O »
et attendre quelques minutes, puis essayer de
démarrer a nouveau I'appareil. Sil'appareil ne
fonctionne toujours pas, appeler un technicien
qualifié pour le dépannage.

DEFAUT : Faible capacité ou mauvais résultats

MESURES : Veiller a ce que les couteaux
soient intacts et bien coupants. Voir en outre
la rubrique « CONSEILS GENERAUX POUR
TRAVAILLER RAPIDEMENT ET POUR
OBTENIR LES MEILLEURS RESULTATS ».

CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES HALLDE SB-4

VOLUME : 4 litres. Graduations : 0,5 a 3,8
litres ; 10 a 40 onces, 2 a 16 tasses. Volume
du doseur d’huile : 1 dl.

APPAREIL : Moteur, alternative 1 : 1,35 kW,
220 a 240 V, monophasé, 50/60 Hz. Fusible
dans I'armoire a fusibles du local : 10 A, a
action différée. Moteur, alternative 2 : 1,35 kW,
110 a 120 V, monophasé, 50/60 Hz. Fusible
dans I'armoire a fusibles du local : 10 A, a
action différée. Protection thermique du moteur
aréenclenchement automatique. Transmission
: courroie dentée. Systéme de sécurité : inter-
rupteur de sécurité mécanique.

Classe d'isolation : IP34. Niveau sonore LpA
(EN31201) : < 84 dB(A).

REGLAGE DE LA VITESSE : Sélecteur de
vitesse pour le réglage en continu de la vitesse
de rotation de 700 a 15 000 tr/min. Réglage
électronique de la vitesse de rotation pour
obtenir une vitesse constante indépendam-
ment de la charge. Fonction impulsion Sprinter
(SPF) séparée qui accélere la vitesse a 15
000 tR/min directement a partir de la vitesse
de rotation réglée.

POIDS NETS : Appareil : 5,7 kg Bol : 0,9 kg.

NORMES : NORME NSF 8, cf. déclaration de
la conformité.
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OAHrIEZ XPHZHZ

HALLDE
SB-4
(GR)

MPOZOXH!

’ Mnv ayyiete Tn diatagn Jeudng.
4 BAemre ammayopeUTIKN TIVOKISA
) TTaVW OTN Unxavn.
‘OTtav PETOKIVEITE T OUOKEUR, KaTeRddeTe
TO KATTAKI/OTAPIYHO TOU KOTTOKIOU, WOTE
1O doxeio va gival epuUNTIKA KAEIOTO KAl
HETOQEPETE TN OCUOKEUN KPATWVTOG TV
amré Tn Aaph.

MpooéxeTe YNV TPAUMATIOETE TA XEPIO OOG
OTa AIXMNPd paxaipia Tou BpiokovTtal oTov
TdTO TOU SoxEiou.

Mnv Badere moTé Ta Xépla ogag i dAAa
avTiKeipeva péoa oto doxeio, 6Tav n
OUOKeUn BpiokeTal o€ AsiToupyia.

Na BupdoTte OTI uTTdpxel TAVTA TO
evlexOMEVO va XuBei To TeEPIEXOHEVO
Tou doxeiou Kal OTI gival emiKivduvo
va emegepyddeaTe uypd Ta oTroia, yia
Tapadeiypa, ival oAU KauTd.

ATTEVEPYOTTOIEITE TN OUOKEUR Kol ByddeTe
TO @Ig TPOPodoaiag amd Tn wpia wPoToU
kaBapioeTe TO TEPIBANPA TG CUOKEURG.

To mepifAnpa TG CUOKEUNG TrEPIKAEIE
NAEKTPIKA €§OPTAPATO KOI eV TPETTEN
va TTAéveTal o€ TAUVTAPIO TIATWY 1 va
BuBigeTal oTo VEPO.

Mnv XpnoigoTtroigite TOTOAIO YEKATHOU
uwnAng Trieong yia va kabopileTe Ta pépn
TNG GUOKEUNG.

Movog évag e§eIBIKEUPEVOG TEXVIKOG
EMTPETETAI VO ETTIOKEUALEI TNV CUOKEUN
Kol va avoiyel 1o mepifAnpd tng. Autd
10XUEI Kal yla TNV avTIKOTdoTAoN TOU
nNAekTpIKOU KaAwdiou.

Autl n ouokeun dev mWpémel va
Xpnoipotroigital amwd maidid | dropa pe
HEIWUEVEG OWHATIKEG, aloONTNPIAKES )
SlavonTikég IKAVOTNTEG | TTPOCWTTA TTOU
oTEPOUVTAI EPTTEIPIAG OTIG GUOKEUEG OUTEG,
€KTOG £dV £X¢I Yivel ETTOPKAG EKTTAIdEUON
UTTAPXEI ETTOTTTE O,

AOQAIPEZH ANO TH
ZYZKEYAZIA

BeBaiwbeite 611 €xouv TTapadobei 6Aa Ta
eCaptApaTa, OTI N oUoKeun AeItoupyei cwaTd,
Kai &1 Oev UTTEDTN BAGRES KT TN pETapopPd.
O mpounBeuTAG TNG CUOKEUNG TTPETTEI VA
€1I00TTOIEITOI YIa TUXOV EAQTTWHATA EVTOG OKTW
NUEPWV.
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EFKATAZTAZH

2UVOEQTE TN OUOKEUN O€ Wi TTOPoX NAEKTPIKOU
PEUPATOG, KAOTAAANAN YIO TN CUYKEKPIPEVN
ouokeun]. Avarpégte atnv evotnTa « TEXNIKEZ
MPOAIATPA®EX THZ SB-4».

EAéyEre 011 n wovada paxaipiwv oTapatd va
TEPIOTPEPETAI EVTOG 4 BEUTEPOAETITWYV ATTO
TN OTIYHA TTOU GNKWVETE TO KATIAKI/GTAPIYHA
KOTTOKIOU.

MpooapudoTe T0 doEio Kal TO KATTAKI (AVOTPEETE
otnv evétnta «XYNAPMOAOTHZH»).
KateBdoTe T0 KOTIAKI/OTAPIYUO KOTIAKIOU YIO
va KAgioel To doxeio. @E0TE TN GUOKEUN O€
Aeroupyia. ZnkwaTe apyd 1o KATTaKI/oTAPIYHA
komrakioU Kai eAEyETE OTI N TTapoxr| PEUPATOG
TPOG TOV KIVNTAPa SIaKOTITETAI TTPOTOU TO
Avolypa avApeoa 0To ETTAVW PEPOG ToU BoXEIOU
Kl TO KATW PEPOG TOU KATTaKIOU EeTTepdael Ta
30 mm.

A@aipéaTe To dOYEiO Kal To KATTAKI. KaTeRaoTe
TO OTAPIYMO TOU KOTTAKIOU OTNV KATWTEPN
B¢on aogdhiong. MupioTe To KOpRio pPUBuIoNg
TaxutATWYV 01N 8€0mn «2» Kal BePaiwBeite &I N
ouaokeur dev TiBeTal g€ Aerroupyia.

Edv katd Tnv eKTEAEON TWV TTOPATTAVW EAEYXWV
SIaTTIOTWOETE OTI N oUOKeun dev AeiToupyei
OWOTd, ETTIKOIVWVAOTE PE €vav eCEIDIKEUPEVO
TEXVIKO yia va dlopBwael Tn BAGRN TpoTou
BéoeTe TN ouokeun og Asitoupyia.

ANAPAITHTOI EAErXol nPIN
TH XPHZH

EAéyETe OTI N povada Twy JaxaIpiwv OTaUaTA
Va TTEPIOTPEPETAI EVTOG 4 SEUTEPOAETTTWV OTTO
TN OTIYHA TTOU ONKWVETE TO KATIAKI/OTAPIYHA
kamakioU (péyiaTn TaxutnTa).

MpooapudoTe To SOKEIO KAl TO KATTAKI (AVOTPEETE
otnv evotnTa «XYNAPMOAOIHZHy»). KAgioTe
TO KATAKI/OTAPIYUA KATTaKIoU. @€aTe TN
OUCKEUN O€ AeIToupyia. ZnkwaoTe apyd 1o
KATIAKI/GTAPIYUA KATTOKIOU KOl EAEYETE OTI
n Tapoxn PEUMATOG TTPOG TOV KIVTAPA
dlakdTTeETal TTPOTOU TO KEVO QvApeoa aTnv
ETMAVW GKpn Tou doxeiou kal TNV KATw GKPN
TOU KaTTaKIOU EeTTepdael Ta 30 mm.

AgaipéoTe To doxeio Kal To KaTtraki. KatefaoTe
TO OTAPIYMA TOU KOTTOKIOU OTNV KATWTEPN
0¢on aopdhiong. MupioTe 10 kOpBio pUBuUIoNG
TOXUTATWY 0T B€0n «2» Kal BePaiwBeite 0TI N
ouokeun dev TiBeTal o€ AsiToupyia.

ByaATe 10 @I TTApOXAG peUpaATog atmod TNV
Tpida kai BeBaiwBeite 6TI To KAAWDIO PEUPATOG
eival o€ Kahn kardotaon Kol n govwon dev
EXEl PWYPEG.

Edv 10 KaAwdlo peupatog eivar eBapuévo R
N pOVWON £XEl pWYPES Kal EGv KATTOIO OTTO
TIG TTapaTTdvw AcIToupyieg ao@aAciag eival
QVEVEPYN, ETTIKOIVWVACTE g Evav EEIBIKEUPEVO
TEXVIKO yia va emdiopBwael Tn BAARN TpoTou
BéoeTe TN ouokeun g Asitoupyia.

BeBaiwbeite 611 o1 Bideg oT10 TMAGIVE KOl 0TO
KATW PEPOG TNG OUOKEUNG KABWG Kal To TUQAS
TagIuGo! aTov TTATO Tou JoXEIOU Eival aQIypéva
KOAQ.

EAEyETe OTI N Yovada Twv paxaipiwy BpiokeTal
o€ KoAr KatdoTtaon Kai 8Tl Ta payaipia givai
axunpd.

EIAH ENEZEPrAzIAZz

Avapelyvuel, XTutrdel, wiAokdBel Kai TToAToTToIE
peiygaTa Tou TTEPIEXOUV JEYBAEG TTOOOTNTES
uypwv, OTrwG £Aaia Botavwy, OAATOES, GOUTTEG,
peiypara ENG, CUPES, HOPIVADES YIa OOAATEG,
emdOPTIaA, poPriuaTa amd @poUTd, KOKTEIA,
MIAKOEIK, KTA.

XPHZITEZ

EoTiatépia, kouliveg kataoTnudTwy,
KAQETEPIEG, UTTOP, VOOOKOUEID, YnPOKOpEIa,
oXOoAgia, eoTiatopia ypriyopou @ayntou,
eTaipeieg Tpo@odoaiag, TadikoUg aTaBuoug,
PTTOUQE pE OaMATEG, TTAOIT KTA.

MMOA ME AOZOMETPHTH
AAAIOY

To umoA pe Tov dogoueTpnTth AadioU eival
oXedIaoUéVo yia Tov €Aeyxo TG dogohoyiag
Kal Tnv apyn Tpoadnkn UAKwy, 6TTwG yia
Tapadelya 10 AGdI, VW N CUOKEUN BpioKeTal
o€ Aeimoupyia.

ZYNAPMOAOIHZH

Edv eival amapaitnTto, TpooapuoéoTE 10O
PTTOA pe Tov docgopetpnTh Aadiol miElovTag
10 pe dUvaun OTO Avolyua TTARPWONG TTou
BpiokeTal eTEvVW 0TO KaTTKI Kal YupifovTdag 10
0e€160TpOPA 600 TTdEl.

2NKWoTe TO OTAPIYYA KaATTakKIoU €wg
OTOU KOUUTIWGOEl aTNV avwTepn Béon Kal
TPooapudoTE TO KATIAKI OTO OTAPIYHA

KaTTakioU, Pe TETOI0 TPOTTO WOTE TO KATTAKI VO
OKOUMTTA OTO OTAPIYHO KOTTOKIOU.

TotmroBeTAOTE TO BOXEIO-OTN CUOKEUN WATE Va
OKOUTIOEl aTaBEPE OTa TEGTEPQ GTNPIYUATA.

KateBaoTe 10 Kammaki/oThpIyda Katakiol 600
MO KATW YiveTal.

ANOZYNAPMOAOIHZH

ZNKWOTE TO KATTAKI/GTAPIYUA KOTTAKIOU WEXPI
Va KOUUTTWOEI aTV WnAdTepn Béon.
AQaIpECTE TO KATTAKI OTTO TO OTHPIYUE TOU.
A@aipéaTe T UTTOA e Tov docoueTPNTA Aadiol
a6 T0 KaTTdKI YupifovTdg T0 apIoTEPGOTPOPA
000 TIAEI KOl TN CUVEXEID TPABWVTAG TO TTPOG
Ta ETAVW.

AgaipéaTe T0 doxEio OTTO TN GUGKEUN.

AIAKONTHZ PYOMIZHZ
TAXYTHTQN

21n Béon «0», n ouokeun €ival €KTOG
AeiToupyiag.

2tn 0éon «1», n ouokeun Asitoupyei aTnv
XounAS6Tepn TaxutnTa (700 oTpo@ég avd
AeTT6). H TOXUTNTA TNG OUOKEURG augaveTal
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600 augavetal kal n pUBUIaN Kal gival PEyIoTN
(15 000 oTpo@ég avd AetrTd) aTn pUBIoN «6».

lMNa va B¢oete Eava Tn ouokeun oe Acitoupyia
€4V Xl ONKWBEI TO KATTAKI/GTAPIYHA KOTTAKIOU
Kai €€l evepyoTToinBei 0 SI0KOTITNG A0PaAEiag,
yupioTe TTpWTa TO KOMBIo PUBUIONG TOXUTATWY
oTtn Béon «0» kal TN cuvéxela oTn Béon «1»
| o€ uPnAGTEPN.

AEITOYPIFIA ENITAXYNZHZ
«SPF»

H Aeitoupyia emTdxuvong XpnoIYoTTOIEITaI VIO
oUvTopeG avapeitelg atnv péyiotn TaxiTnTa.

Ortav méCeTe TO KOUUTTI TNG AeIToupyiag
emTAYUVONG, N TAXUTNTA QUEAVETAI APEOWG
Q1o TNV TaXUTNTA TTOU £XEI OPIOTEI OTO KOWRIO
pUBHIONG TaXUTATWY OTNV pEyIoTn duvaTh
TayuTnTa.

H Aeitoupyia emitayuvong umopei va
evepyoTtroindei akoun kal tav 10 KopRio
puBuIoNG TaXuTATWY Bpioketal oTn B¢on «O».

FENIKEZ ZYMBOYAEZ A
FPHIrOPH ENE=ZEPrAZIA KAI
BEATIZTA ANNOTEAEZMATA

Ma va amoTpéweTe Ta oTaiyata oT0 oW
MEPOG TNG OUOKEUAG, avoigTE TO KATTAKI/
OTAPIYMO KATTAKIOU PEXPI va ao@aAioel oTnv
avwrepn Béon kai Ox1 TeAEiwg péxpI TN Béon
gToTT.

Xpnoipotroigite T0 SB-4 yia va avopigeTe,
XTUTTAOETE, WIAOKOWETE KOl TTOATOTIOINCETE
peiyuaTa TTou TEPIEXOUV PEYAAEG TTOTOTNTES
uypwv, 0TTwe £Aaia otavwy, GAATOES, GOUTTEG,
peiypara e, CUpES, papIvAdEeg yia 0aAdTeg,
emOOPTIA, POPRUATA ATTO PPOUTA, KOKTEIA,
MIAKOEIK, KTA.

XPNOILOTIOIEITE APKETH TTOCOTNTA UYPWV VIO
va d1a0@aAieTe OTI To Yeiypa gival peuoTo Kal
pEEl BIAPKWG OUOAG.

ApXIK& xUveTe TO UYPO Y€ GTNV KavATa Kal
OTn OUVEXEID TTPOCBETETE TA OTEPEA UAIKG
(oupTrepiAapBavouévou Tou TTayou).

Mn xpnaoiyotroigite TTaydkia peyaAlTepa oo
auTd TToU TTapdyouv ouVABwWG Ta pnxavhuaTa
Tapaywyng méyou.

ZeKIVAOTE KOBOVTAG Ta OTEPEA UAIKG O€
I00UEYEBN KOPWAGTIa TTOU dev Eemepvolv TO
péyeBog TTou pTTOPEl VO ETTECEPYOOTEI HE
€UKOAIQ N OUOKEUN.

MpocBéTeTe Ta 0TEPEG UNIKG O€ BOOEIG Kal Oyl
Oha padi.

Mn yepiCeTe ToTE TO doxeio e peyaAuTepn
TTO0OTNTA TIPOiGVTOG amd éan uTopEi va
ETTECEPYOOTEN UE EUKOAID N GUOKEUT).

Ortav yepiCete To doxeio uUn §emepvdre Ta Avw
onuata Babuovéunong kar un &exvdre o
0 OyKOG TOU TTPOIGVTOG augaveTal Kartd Tnv
eme€epyaaia.

EmAEETE TNV TOXUTNTA TTOU BNUIoUPYED pia
oTAAN aépa aTo KEVTPO TOU doxEiou.
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Xpnoiyotoleite T0 dvolyua TARPWaOng GTo
KOTTAKI yIa va Tpo@odoTEiTE uypd OTO doxEio
€V N ouokeun BpiokeTal ag Aeiroupyia.

Edv yia TTapddeiypa TpETEl va TTPOOBECETE
oTadIaKa AddI, XpNOIYOTIOIEITE TO PTTOA UE
doaopetpnTh Aadiou.

lMa va amoeuyete Ta oTagipara, KparnoTe T0
XEpI 006 TTAvVW atrd 10 Avolypa TTARPWonG oTo
KaTTdiki, f} TPOCAPUOCTE OTN CUCKEURA TO UTTOA
pe dooopeTpnTr Aadiol.

KAOAPIZMOZ

AiaBdoTe TIG 0dnyieg TPOTOU EEKIVAOETE TOV
KaBapIouO TNG GUOKEUNG.

MpooéxeTe 1I01IITEPWG PNV TPOUUATIOETE TA
XEPIO 0AG OTIG AIXUNPEG AETTIOEG Kal Ta KIVATA

pEpN.

MPIN TON KAGAPIZMO: AtevepyoTtroleite
TAvVTa TN CUCKEUN KAl aQaIpEiTE TO QIG
Tpo@odoaiag armd Tn Tpila, ) €av BEV UTTAPXEI
@QIG, ONKWVETE TOV BIAKOTITN ATTOPOVWONG.
Agaipeite 6Aa Ta ATTOCTIWHEVO PEPN TTOU
TIPOKEITAI VO KaBapIoToUv.

AMOZMQMENA MEPH OAa 10 ammo0TIWUEVD
pépn TAEvovTal 0TO TTAUVTAPIO TTIATWV.
XpNOIYOTIOIEITE TTAVTA ATTOPPUTTAVTIKO YIa
TAUCINO OTO XEPI OTav TTAEVETE TA PEPN
070 XEpI. Agv XpeladeTal va aQaipeite Tn
povada PaxaIpIlV atrd Tov TTATo Tou SOxEiou.
Mpooéxete Ta kKOPTEPA paaipia TTou BpiokovTal
aTov TTdT0 Tou doxeiou!

YYZKEYH: KabBapieTe T oUGKEUR PE £va uypo
TTavi Kal 0Tn CUVEXEIQ GKOUTTICETE TNV JEXPI Va
OTEYVWOEL.

MPOEIAOMOIHZH:

* Mn x0vete ) wekddeTe vePO OTN GUOKEUN.

* Mn xpnoiyoTroigite UTTOXAWPIWEG VATPIO
(xAwpivn) r} GAa kaBapIoTIKE TTPoIGVTa TTOU
EUTTEPIEXOUV QUTAV TNV Ouaia.

* Mn XpnOIUOTIOIEITE QIXUNPEA AVTIKEiMEVA A
AGAAa avTIKEieva n XprAon Twy oTToiwv dev
TTpoopiCeTal yia Tov KaBapiouo.

* Mn xpnoigomoleite OlaBpwTikd
QTTOPPUTTAVTIKA 1) KABaPIOTIKA TTPOoidvTa.

* Mn xpnoiyoTroleite cQouyydpia e OKANPEG
em@aveleg (1r.X. Scotch-Brite™), kabwg Ba
TPOoKANBoUV @Bopég atnv em@dveia TNG
OUOKEUNG.

YYMBOYAEZ I'A THN ®PONTIAA:

» KaBapifete Tn ouokeun apéowg PETA TN
xpron.

o XTEYVWVETE T CUOKEUN OUECWG PETA TOV
KaBapioyd.

ANTIMETQNIZH
MPOBAHMATAQN

MNa va amotpaTrei o kivduvog TPOKAnang
BAaBwv oTov KivnTApa, T0 SB-4 diab¢Tel
BepuIkn TpoaTaCia KIvnTAPA, N OToia
QTTEVEPYOTTOIEI QUTOPGTWG T CUCKEUN €AV
0 KivnTApag utepBepuavBei. H BeppikA
mpooTagia KivnTApa diabéter Aeitoupyia

QUTOPATNG ETTAVEKKIVNONG, KATI TTOU GNUAIVE
0TI n ouokeur TiBeTal {ava ae Asitoupyia poAIg
KpUWael o KivnTApag, dladikaagia TTou aTrarTei
10 pe 30 Aetrrd.

TOAAMA: H ouokeun dev TiBeTal o€ Aeiroupyia
1) OTAPATA eV AEITOUPYE Kal BEV UTTOPE] VO
1eB¢i Eavd o€ Aeitoupyia.

ANTIMETQMIZH: EAéyEte €dv TO @QIg ExEl
ToTroBeTnBei owoTd aTnv Tpia. BeBaiwbeite
o1 T0 Oo)Eio £xel TOTTOBETNOE cwaTd. MEéaTe
TO KOTTAKI PECA OTO OTAPIYUA KOTTAKIOU Kal
KateBAoTe TO OTAPIYMA WOTE TO KATTAKI vVa
kAeioel To doxeio. EAEyETe OTI 01 ao@dAeieg oTOV
TTVAKO EAEYXOU TWV EYKATAOTACEWY OEV £XOUV
uTrooTei kaTola BAGRN Kal €xouv TN owoTh
1d0n. MupioTe 10 KOpBio PUBHIONG TAXUTATWY
oTn Béan «0», TEPIUEVETE PEPIKG AETTTG KO OTN
OUVEXEIQ ETTIXEIPAOTE va BECETE TN OUOKEUN
o¢ Aeitoupyia. EGv n guokeun e§akoAouBei
va unv TiBetal o€ Acitoupyia, KaAéaTe évav
€CEIBIKEUPEVO TEXVIKO.

ZOAAMA: XaunAi atmddoon A un IKavoTTonTIKA
aToTeAéOpOTA.

ANTIMETQIMIZH: BeBaiwBeite &11 T payaipia
eival o€ KaAA katdoTaon Kal aixpned. Avarpégte
otnv evétnta «FENIKEZ ZYMBOYAEZ 1A
TPHTOPH EMNE=EPTAZIA KAI BEATIZTA
AMNOTEAEZMATA»

TEXNIKEZ NMPOAIATPAO®EZ
THZ SB-4 THX HALLDE

OrkKOz: 4 Aitpa. AiaBabuioeig: 0,5-3,8 Aitpa,
10-140 ouykiég, 2-16 Trotripia. Oykog doxeiou
pe doooperpntA Aadiow: 1 di

2YZKEYH: EvaMoakTikog kivnmipag 1: 1,35
kW, 220-240 V, povogaacikdg, 50/60 Hz.
Ao@aAeia oTov TivaKa a0QOAEIWY TTOU
eCuttnpetei TIg eykataoTaoelg: 10 A, pe
kaBuatépnon. EvaAAakTikdg KivnTApag 2:
1,35 kW, 110-120 V, povogaaoikdg, 50/60 Hz.
Ac@dAcia aTov Trivaka EAEyXOoU TTou EEUTTNPETET
TIG eykataoTdoeig: 10 A, pe kaBuaTépnon.
OepuIkn TTPoOTACia KIVATAPA WE AciToupyia
auTépaTNG emavekkivnong. Metadoaon kivnong:
pE 1pavTa. ZuoTnua ao@aleiag: Mnxavikog
OIOKOTITNG OPAAEIQg.

Babudg mpooTaciag: IP34. Z1dOun nxnTikAg
mieang LpA (EN31201): < 84 dB(A).

XEIPIZTHPIA KAI TAXYTHTEZ: KopBio
pUBMIoNG TaXUTATWY Yia diapkn HETABOAA TG
TayxutnTag amd 700 oe 15000 oTpo@ég avd
AETITO. HAEKTPOVIKS XEIPITTAPIO TAXUTATWY YIa
oTaBepr| TaxUTNTA AvEEAPTNTA OTTO TO QOPTIO.
ZexwploTh Aeimoupyia Emrtaxuvong (SPF)
TTIOU €mTAXUVEl AUECWS TN GUCKEUR aTTd TV
opiopévn TaxutnTa otn péyiotn 15000 oTpoPég
ava AetrTo.

KAGAPO BAPOZ: Zuokeun: 5,7 kg Kavdra:
0,9kg

MPOTYMA: NSF STANDARD 8, avaTtpégte oTn
OAAWGN GUUPOPPWONG.
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UPUTE ZA KORISNIKA

HALLDE
SB-4
(HR)

OPREZ!

Drzite vase ruke podalje od
spojnice. Pogledajte znak
zabrane na stroju.

When transporting the machine, lower the
lid/lid holder so that the jug is securely
closed and carry the machine by the
handle.

Prilikom prenosenja stroja, spustite
poklopac/drza¢ poklopca tako da je vré
sigurno zatvoren i prenosite stroj drzeci
ga za rucku.

Vodite racuna da ne ozlijedite vaSe ruke na
ostre nozeve na dnu vréa.

Nikada ne stavljajte ruke ili bilo koje
predmete u vré dok stroj radi.

Uvijek ocekujte prskanje sadrzaja vrca
i imajte na umu da moze biti opasno
obradivati tekucine i ostale sastojke koji
su vrlo vruéi.

Prije €iS¢enja kuéista stroja, iskljucite stroj
i izvucite utikac iz uticnice.

Kuciste stroja sadrzi elektricne komponente
i stoga se ne smije prati u perilici posuda
ili uranjati u vodu.

Nemojte koristiti visokotlacni piStolj za
rasprsivanje za ciS¢enje bilo kojeg dijela
stroja.

Samo ovlasteni serviser smije obavljati
popravke stroja i otvarati kuciste stroja. To
se takoder odnosi i na zamjenu elektriénog
kabela.

Ovim uredajima ne smiju rukovati djeca
ili osobe smanjenih fizi¢kih, osjetilnih
ili mentalnih sposobnosti ili osobe s
nedostatnim iskustvom rada s takvim
uredajima, osim ukoliko im se pruze
odgovarajuce upute ili nadzor.

RASPAKIRAVANJE

Provjerite jesu li isporu€eni svi dijelovi, radi
li stroj u skladu s namjenom i da nista nije
oStec¢eno u transportu. DobavljaCa stroja
treba obavijestiti 0 svim nedostacima u roku
od osam dana.

MONTAZA

Spojite stroj na izvor napajanja elektricnom
energijom koji odgovara stroju. Vidjeti pod
“TEHNICKE SPECIFIKACIJE UREDAJA
SB-4".
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Provjerite je li se jedinica s noZevima prestala
rotirati u roku od 4 sekunde nakon dizanja
poklopca/drzaca poklopca.

Montirajte vr& i poklopac (vidjeti pod ,SASTAV-
LJANJE”). Spustite poklopac/drza¢ poklopca
na nacin da poklopac zatvori vré. Pokre-
nite stroj. Polako podignite poklopac/drza¢
poklopca i provjerite je li strujni krug motora
prekinut prije nego $to otvor izmedu gornjeg
ruba vr¢a i donjeg ruba poklopca postane veéi
od 30 mm.

Uklonite vré i poklopac. Spustite drza¢
poklopca u njegov doniji ,klik” poloZaj. Okrenite
gumb za podeSavanje brzine u polozaj “2” i
provjerite da stroj nije po€eo raditi.

Ako gornje provjere pokazu da stroj ne radi
ispravno, pozovite ovlastenog servisera za
popravak kvara prije pustanja stroja u rad.

UVIJEK PROVJERITE
PRIJE UPORABE

Provjerite je li se jedinica s noZzem prestala
rotirati u roku od

4 sekunde nakon $to je podignut poklopac/
drza¢ poklopca (maksimalna brzina).

Montirajte vré i poklopac (vidjeti pod ,SASTAV-
LJANJE"). Zatvorite poklopac/drzac poklopca.
Pokrenite stroj. Polako podignite poklopac/
drza€ poklopca i provjerite da li se stroj zaus-
tavlja prije nego $to otvor izmedu gornjeg ruba
vréa i donjeg ruba poklopca postane veéi od
30 mm.

Uklonite vr¢ i poklopac. Spustite drza¢
poklopca u njegov doniji klik” poloZaj. Okrenite
gumb za podeSavanje brzine u polozaj “2” i
provjerite da stroj nije poCeo raditi.

Izvucite utika€ iz utinice i zatim provjerite je
li elektriéni kabel u dobrom stanju a izolacija
nije napukla.

Ukoliko je elektricni kabel odteéen li je izolacija
napukla i ako bilo koja od gore navedenih sigur-
nosnih funkcija ne radi, pozovite ovlastenog
servisera za popravak kvara prije pustanja
stroja u rad.

Provjerite jesu i vijci na straznjoj i donjoj strani
stroja i zasvodena matica na dnu vr¢a ¢vrsto
pritegnuti.

Provjerite je li jedinica s noZevima u dobrom
stanju i jesu li noZevi oStri.

NACIN OBRADE

MjeSavine, tuCena vrhnja, smjese, sjeckane
i kaSaste mjeSavine bogate teku¢inama kao
8to su biljna ulja, umaci, juhe, zgudnjivadi,
mjeSavine za pekarske proizvode, preljevi za
salate, deserti, vo¢ni napici, kokteli, mlijecni
frapei, itd.

KORISNICI

Restorani, trgovine kuhinjama, kafi¢i, barovi,
dijetalne kuhinje, umirovljenicki domovi, Skole,
restorani brze hrane, catering, centri za dnevnu
skrb, salatni barovi, brodovi itd.

POSUDA ZA DOZIRANJE ULJA

Posuda za doziranje ulja je namijenjena za
doziranje i sporo punjenje, na primjer ulja itd.
za vrijeme rada stroja.

SASTAVLJANJE

Ako je potrebno, podesite posudu za doziranje
ulja Evrsto ju pritiskajuci u otvor za punjenje na
poklopcu i okrenite je u smjeru kazaljke na satu
do krajnje toCke.

Podignite drza¢ poklopca u njegov gornji ,klik”
polozaj i namjestite poklopac u drza¢ poklopca
tako da poklopac nalegne na drza¢ poklopca.

Postavite vr¢ na stroj tako da Cvrsto nalegne
na Cetiri potpornja.

Spustite poklopac/drza¢ poklopca do krajnje
tocke.

RASTAVLJANJE

Podignite poklopac/drza¢ poklopca u njegov
gornji klik” polozaj.

Uklonite poklopac iz drzaca poklopca.

Uklonite posudu za doziranje ulja sa poklopca
okretanjem u smjeru suprotno od kazaljke na
satu do krajnje tocke a zatim povucite na gore.

Uklonite vr¢ iz stroja.

GUMB ZA PODESAVANJE
BRZINE

SPF gumb se koristi za kratke udare pri
najvecoj brzini.

Cim se pritisne SPF gumb, brzina se auto-
matski povecava s brzine postavljene na gumb

za podeSavanje brzine na najvecu mogucu
brzinu.

SPF gumb se ne moZe aktivirati kada je gumb
za podeSavanije brzine u polozaju “0”.

FUNKCIJA UBRZANOG PULSA
“SPF”

SPF gumb se koristi za kratke udare pri

najvecoj brzini.

Cim se pritisne SPF gumb, brzina se auto-

matski povecava s brzine postavljene na gumb

za podeSavanje brzine na najve¢u mogucu
brzinu.

SPF gumb se ne mozZe aktivirati kada je gumb
za podeSavanije brzine u polozaju “0”.
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OPCI SAVJETI ZA BRZU
OBRADU I NAJBOLJI
REZULTAT

Kako bi se izbjeglo kapanje na straznji dio
stroja, otvorite poklopac/drza¢ poklopca samo
do gornjeg ,klik” poloZaja, a ne sve do tocke
zaustavljanja.

Koristite uredaj SB-4 za mijeSanje, mucenje,
promijeSavanje, sjeckanje i gnje€enje
mjeSavina koje su bogate teku¢inama, kao
§to su biljna ulja, umaci, juhe, zgusnjivadi,
mjeSavine za pekarske proizvode, preljevi za
salate, deserti, vocni napici, kokteli, mlijecni
frapei, itd.

Koristite dovoljnu koli€inu tekuéine kako bi
osigurali da je mjeSavina tekuca i te€na u
svakom trenutku.

Pocnite ulijevanjem tekucine u vr¢ a zatim
dodajte krute sastojke (ukljuCujuci kockice
leda).

Nikada nemojte koristiti kocke leda vece od
onih standardnih iz ledomata.

Pocnite rezati krute sastojke u pribliZzno
jednake komade, ali ne premasujuci veliinu
koju stroj lako moze obraditi.

Dodajte krute sastojke u grupama umjesto
dodavanjem svih njih zajedno.

Nikada nemojte napuniti vr¢ s toliko mnogo
proizvoda da ga stroj ne bi mogao lako obraditi.

Nikada nemojte napuniti vré iznad gornjih
stupnjevskih oznaka i imajte na umu da se
zapremina proizvoda redovito povecava
tijekom procesa obrade.

Odaberite brzinu koja proizvodi stupac zraka
u sredistu vréa.

Koristite otvor za punjenje u poklopcu za
punjenje tekuéine u vr¢€ za vrijeme rada stroja.

Kada je potrebno polako dodavati na primjer
ulje, koristite posudu za doziranje ulja.

Kako bi sprijecili prskanje, drZite vasu ruku
preko otvora za punjenje ili namjestite posudu
za doziranje ulja.

CISCENJE
Prije poCetka Cid¢enja stroja procitajte sve
upute.

Posebno pripazite da ne ozlijedite vase ruke
na ostre ostrice i pokretne dijelove.

PRIJE CISCENJA: Uvijek iskljugite stroj i
izvucite utikac iz uti€nice ili, ukoliko ne postoji
utika¢, okrenite izolacijski prekida€. Uklonite
sve odvojive dijelove koje treba odistiti.

ODVOJIVI DIJELOVI: Svi odvojivi dijelovi perivi
su u perilici posuda. Prilikom ru€nog pranja
dijelova, uvijek koristite tekucinu za ruéno
pranje posuda. Nije potrebno ukloniti jedinicu
s nozevima na dnu vréa. Posebno pripazite na
oStre noZeve na dnu vrca!

STROJ: Obrisite stroj vlaznom krpom i zatim
ga osusite.
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UPOZORENJE:

» Nemoijte polijevati ili Spricati vodu na stroj.

» Nemojte koristiti natrijev hipoklorit (klor) ili
bilo koje drugo sredstvo koje sadrzi ovu
supstancu.

» Nemojte koristiti o3tre predmete za CiS¢enje
ili bilo koje predmete koji nisu namijenjeni za
Ciscenje.

* Nemojte koristiti abrazivne deterdzente ili
sredstva za CiS¢enje.

+ Nemojte koristiti spuzve za CiS¢enje s
jastuci¢ima za ribanje (npr. Scotch-Brite™).
To ¢e prouzroditi habanje na stroju.

SAVJETI O NJEZI:
» Nakon uporabe odmah odistite stroj.
» Nakon uporabe odmah posusite stroj.

RJESAVANJE PROBLEMA

Kako bi se uklonio rizik od o$tec¢enja motora,
uredaj SB-4 opremljen je toplinskom zastitom
motora koja automatski iskljuéuje stroj ako
temperatura motora postane previsoka.
Toplinska zasStita motora ima automatsko
resetiranje, $to znaci da se stroj moze ponovno
pokrenuti kada se motor ohladi, za Sto je
potrebno obi¢no izmedu

10 i 30 minuta.

KVAR: Stroj se ne moze pokrenuti ili se
zaustavlja u tijeku rada i ne moZe se ponovno
pokrenuti.

MJERE OTKLANJANJA: Provjerite je li utika¢
do kraja umetnut u utiCnicu. Pobrinite se da
je vr¢ pravilno namjesten. Gurnite poklopac
u drza¢ poklopca i spustite drza¢ poklopca
tako da poklopac zatvori vr&. Provjerite jesu
li osiguradi u kutiji s osigura¢ima za prostoriju
netaknuti i ispravne nazivne snage. Okrenite
gumb za podeSavanje brzine u polozaj “0” i
pricekajte nekoliko sekundi i zatim pokuS$ajte
pokrenuti stroj. Ako se stroj i dalje bezuspjeSno
pokrece, pozovite ovlastenog servisera.

KVAR: Nizak kapacitet ili slabi rezultati.

MJERE OTKLANJANJA: Pobrinite se da
su nozevi u dobrom stanju i ostri. Vidjeti
pod “OPCl SAVJETI ZA BRZU OBRADU |
NAJBOLJE REZULTATE".

TEHNICKE SPECIFIKACIJE
HALLDE SB-4

ZAPREMINA: 4 litre. Stupnjevitost: 0,5-3,8
litara, 10 - 140 ml (unci), 2-16 Salica. Zapremina
u posudi za doziranje ulja: 1 dl.

STROJ: Varijanta motora 1: 1,35 kW, 220-240
V, jednofazni, 50/60 Hz Osigura¢ u kutiji s
osiguragima za prostoriju: 10 A, s vremenskom
odgodom. Varijanta motora 2: 1.35 kW,
110-120 V, jednofazni, 50/60 Hz. Osiguraé
u kutiji s osiguragima za prostoriju: 10 A, s
vremenskom odgodom. Toplinska zastita
motora s automatskim resetiranjem. Prijenos:
remenski pogon. Sigurnosni sustav: Mehanicki
sigurnosni prekidac.

Stupanj zastite: IP34. Razina zvuka LpA
(EN31201): < 84 dB(A).

REGULATORIIBRZINE: Gumb za podeSavanje
brzine za kontinuirano pode3avanje varijable
brzine od 700 do 15000 okr/min. Elektronicki
regulator brzine za konstantnu brzinu, bez
obzira na tezinu. Zasebni SPF (funkcija
ubrzanog pulsa) gumb koji odmah ubrzava stroj
s postavljene brzine na maksimalnu brzinu od
15000 okr/min.

NETO TEZINE: STROJ: 5,7 kg. Vr&: 0,9 kg.

NORME/STANDARDI: NSF STANDARD 8,
VIDJETI 1ZJAVU O SUKLADNOSTI
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ISTRUZIONI PER L'USO

HALLDE
SB-4
(Im)
_ ATTENZIONE!
’\ Tenere le mani lontane
4 dall’attacco. Fare riferimento

al segnale di divieto sul
macchinario.

Durante il trasporto dell’apparecchio,
abbassare il coperchio/portacoperchio
in modo che la caraffa sia ben chiusa e
trasportare I’'apparecchio per la maniglia
sul lato posteriore.

Fare attenzione a non ferirsi le mani con le
lame taglienti sul fondo della caraffa.

Non mettere mai le mani o oggetti nella
caraffa quando I’apparecchio ¢ in funzione.

Tener presente che mentre I'apparecchio &
in funzione parte del contenuto puo fuori-
uscire dalla caraffa, non lavorare liquidi e
alimenti troppo caldi.

Spegnere I'apparecchio ed estrarre la spina
dalla presa di corrente prima di pulire il
basamento dell’apparecchio.

Il basamento contiene componenti elettrici
e non puo quindi essere lavato in lavasto-
viglie o immergendolo in acqua.

Per la pulizia non usare idropulitrici con
nessun componente dell’apparecchio.

Solo un servizio tecnico qualificato puo
eseguire riparazioni ed aprire il basamento
dell’apparecchio. Cio vale anche per la
sostituzione del cavo elettrico.

Questo apparecchio non deve essere
utilizzato da bambini o persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali o
da persone prive di esperienza con tali
apparecchi, a meno che abbiano ricevuto
adeguate istruzioni o supervisione.

ESTRAZIONE DALL’IMBALLO

Verificare la presenza di tutti i dettagli, control-
lare il funzionamento dell'apparecchio, e che
non si sia danneggiato durante il trasporto.
Eventuali reclami vanno comunicati al fornitore
entro otto giorni.

INSTALLAZIONE

Collegare la spina dell’apparecchio ad una
presa di corrente adatta. Vedere la sezione
“DATI TECNICI SB-4“.

Controllare che il coltello smetta completa-
mente di ruotare entro 4 secondi dal solleva-
mento del coperchio/portacoperchio.
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Montare il cestello ed il coperchio (vedere la
voce “MONTAGGIO®). Abbassare il coperchio/
portacoperchio in modo che chiuda la caraffa.
Avviare I'apparecchio. Sollevare lentamente
il coperchio/portacoperchio e verificare che
I'apparecchio si fermi prima che I'apertura tra
il coperchio/portacoperchio e il bordo della
caraffa sia superiore a 30 mm.

Togliere la caraffa ed il coperchio. Abbassare il
portacoperchio fino al fermo inferiore. Portare il
selettore di velocita in posizione “2“ e control-
lare che I'apparecchio non si awvii.

Se la verifica precedente indica che
I'apparecchio non funziona come previsto,
contattare un tecnico qualificato prima di
usarlo.

ESEGUIRE SEMPRE IL
CONTROLLO PRIMA
DELL'UTILIZZO

Verificare che la lama smetta di ruotare entro
4 secondi dopo aver sollevato il coperchio/
portacoperchio (velocita massima).

Montare il cestello ed il coperchio (vedere la
voce “MONTAGGIO). Chiudere il coperchio/
portacoperchio. Avviare I'apparecchio. Solle-
vare lentamente il coperchio/portacoperchio
e controllare che I'apparecchio si fermi prima
che I'apertura tra il coperchio/portacoperchio
e il bordo della caraffa sia superiore a 30 mm.

Togliere la caraffa ed il coperchio. Abbassare il
portacoperchio fino al fermo inferiore. Portare il
selettore di velocita in posizione “2” e control-
lare che I'apparecchio non si awvii.

Estrarre la spina dalla presa di corrente
e controllare che il cavo sia integro e che
I'isolante non abbia crepe.

Se il cavo € danneggiato, l'isolante mostra
fessure o in caso di anomalia di funziona-
mento di uno qualsiasi dei punti di cui sopra,
contattare un tecnico qualificato prima di usare
I'apparecchio.

Controllare che le viti sul retro e sotto il basa-
mento e il dado in fondo alla caraffa siano
ben serrate.

Controllare che il coltello sia integro e ben
affilato.

TIPO DI IMPIEGO

Trita, macina, miscela e amalgama mescole
ricche d’acqua, come oli alle erbe, salse,
zuppe, dolci, condimenti per insalate, frullati,
cocktails, frappé, ecc.

UTILIZZATORI

Ristoranti, cucine di negozi, caffetterie, bar,
cucine dietetiche, case di riposo, scuole, fast
food, catering, centri diurni, insalaterie, navi
ecc.

DOSATORE DELL’OLIO

Il dosatore & destinato al dosaggio e all'aggiunta
graduale di olio durante la preparazione di
maionese o simili, mentre I'apparecchio € in
funzione.

MONTAGGIO

Se necessario, montare il dosatore per I'olio
premendolo sull’apertura sul coperchio e
ruotandolo in senso orario fino alla fine.

Sollevare completamente il portacoperchio
fino al fermo superiore e infilare il coperchio
sul manico fino al blocco.

Posizionare la caraffa sull'apparecchio, in
modo che vada a poggiare fermamente sui
quattro supporti.

Abbassare il coperchio/portacoperchio comple-
tamente.

SMONTAGGIO

Sollevare il coperchio/portacoperchio fino al
punto di fermo superiore.

Togliere il coperchio dal portacoperchio.

Togliere il dosatore per I'olio, svitandolo
completamente in senso antiorario ed estra-
endolo verso l'alto.

Togliere quindi la caraffa dall'apparecchio.

SELETTORE VELOCITA’
In posizione “0” I'apparecchio & spento.

In posizione “1* I'apparecchio & in funzione
e la velocita & minima (700 giri al minuto).
Spostando il selettore la velocita aumentera
fino alla velocita massima (15000 giri al minuto)
in posizione "6”.

Per riavviare I'apparecchio dopo che il
coperchio/portacoperchio & stato sollevato
e linterruttore di sicurezza ¢é stato azionato,
ruotare il selettore velocita in posizione "0” e
successivamente a "1” o superiore.

FUNZIONE “SPRINTER“ A
IMPULSI “SPF”

La funzione SPF viene utilizzata per lavorazioni
di breve durata, alla massima velocita.

Non appena viene premuto il pulsante SPF
la velocita passa immediatamente da quella
attualmente selezionata alla massima velocita.

Se il selettore di velocita € su “0”, il pulsante
SPF non puo essere attivato.

SUGGERIMENTI GENERALI
PER LAVORARE VELOCEMENTE
E CON MIGLIORI RISULTATI

Per evitare di far cadere gocce sul retro
dell'apparecchio, sollevare il coperchio/porta-
coperchio solo fino al fermo superiore e non
completamente.
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Usare SB-4 per mescolare, shattere, frullare,
tritare e pestare prodotti ad elevato contenuto
di fluidi, come oli alle erbe, salse, zuppe,
pastelle per dolci, condimenti per insalate,
frullati, cocktails, frappé, ecc.

La quantita di liquido presente deve essere
sempre tale da assicurare una consistenza
molto fluida al preparato in lavorazione.

Aggiungere prima il liquido e quindi gli ingredi-
enti solidi (inclusi cubetti di ghiaccio).

Non lavorare mai ghiaccio di dimensioni supe-
riori ai normali cubetti generati dalla macchina
per il ghiaccio.

Gli ingredienti solidi vanno prima tagliati a
piccoli pezzi di dimensioni omogenee, tali che
I'apparecchio possa lavorarli con facilita.

Aggiungere gli ingredienti solidi mano a mano
e non tutti in una volta.

Non riempire eccessivamente la caraffa,
la quantita deve essere tale da consentire
all'apparecchio di lavorare con facilita.

Gli ingredienti presenti nella caraffa non
devono superare mai i contrassegni superiori,
tenendo conto che il prodotto finito spesso
aumenta di volume durante la lavorazione.

Selezionare una velocita tale da consentire la
formazione di un vortice d’aria al centro della
caraffa.

Per aggiungere ingredienti mentre 'apparecchio
& in funzione, usare I'apposito foro di dosaggio
nel coperchio.

Quando & necessario aggiungere olio lenta-
mente, utilizzare I'apposito dosatore.

Per evitare schizzi, tenere una mano sopra il
foro di alimentazione del coperchio, o montare
il dosatore dell'olio.

PULIZIA

Leggere attentamente le istruzioni prima di
procedere alla pulizia dell'apparecchio.

Fare attenzione a non ferirsi le mani con le
lame affilate e le parti mobili.

PRIMA DELLA PULIZIA: Spegnere sempre
I'apparecchio e togliere la spina di alimen-
tazione dalla presa di corrente o, in caso di
assenza della spina, spegnere linterruttore
generale. Rimuovere tutte le parti rimovibili
che devono essere pulite.

PARTI RIMOVIBILI: Tutte le parti rimovibili
sono lavabili in lavatrice. Utilizzare sempre
detersivo a mano quando si lavano le parti
a mano. Non & necessario rimuovere l'unita
dotata di lame sul fondo della caraffa. Fate
molta attenzione alle lame affilate sul fondo
della caraffa!

APPARECCHIO: Passare un panno umido
sull'apparecchio e poi asciugare.

AVVISO:

* Non versare o spruzzare acqua
sull'apparecchio.
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* Non utilizzare ipoclorito di sodio (cloro)
0 qualsiasi altro agente contenente tale
sostanza.

+ Non utilizzare oggetti appuntiti per la pulizia
o altri oggetti non destinati ai fini della pulizia.

* Non utilizzare detergenti abrasivi o prodotti
per la pulizia.

+ Non utilizzare spugne con pagliette abrasive
(tipo Scotch-Brite™) se non assolutamente
necessario. Questo danneggera la finitura
della superficie dell’'apparecchio.

NOTE SULLA CURA:
+ Pulire I'apparecchio subito dopo I'uso.

» Asciugare I'apparecchio subito dopo la
pulizia.

RISOLUZIONE PROBLEMI

Per eliminare il rischio di danni al motore,
SB-4 & dotato di protezione termica del motore
che spegne I'apparecchio automaticamente
quando la temperatura del motore diviene
eccessiva. La protezione termica del motore
ha un riarmo automatico, quindi I'apparecchio
pud essere riavviato quando il motore si &
sufficientemente raffreddato, solitamente dopo
10 - 30 minuti.

GUASTO: L'apparecchio non parte, oppure si
ferma mentre ¢ in funzione e non si riesce a
farlo ripartire.

INTERVENTO: Controllare che la spina sia ben
collegata alla presa di corrente. Controllare
che la caraffa sia posizionata correttamente.
Spingere il coperchio sul manico e abbassarlo
in modo da poter chiudere la caraffa. Control-
lare che i fusibili del quadro generale siano
integri e del corretto amperaggio. Ruotare la
manopola velocita in posizione “0” e atten-
dere qualche minuto prima di riavviare. Se
I'apparecchio ancora non funziona, rivolgersi
ad un tecnico qualificato.

GUASTO: Capacita insufficiente o risultati
insoddisfacenti.

INTERVENTO: Controllare che le lame siano
integre e bene affilate. Vedere "Suggerimenti
per lavorazioni veloci e con i migliori risultati”.

DATI TECNICI HALLDE SB-4

VOLUME: 4 litri. Scala graduata: 0.5-3.8 litri,
10-140 once, 2-16 coppe. Volume dosatore
dell'olio: 1 dl.

APPARECCHIO: Motore (alt. 1): 1.35 kW,
220-240 V, monofase, 50/60 Hz. Fusibili nel
quadro elettrico generale: 10 A, ritardato.
Motore (alt. 2): 1.35 kW, 220-240 V, mono-
fase, 50/60 Hz. Fusibile nel quadro elettrico
principale: 10 A, ritardato. Salvamotore con
ripristino automatico. Trasmissione: a cinghia.
Sistema di sicurezza: interruttore meccanico
di sicurezza.

Grado di protezione: IP34. Rumorosita LpA
(EN31201): < 84 dB(A).

SELETTORE DI VELOCITA: Manopola per
la regolazione a piacere della velocita da 700
a 15000 giri/minuto. Regolazione elettronica
della velocita indipendente dal carico. Funzione
Sprinter Separato SPF (Separate Sprinter
Pulse Function), per 'accelerazione immediata
dal valore selezionato fino a 15000 giri.

PESINETTI: APPARECCHIO: 5.7 kg. Caraffa:
0.9 kg.

NORME/STANDARD: NSF STANDARD 8,
vedere dichiarazione di conformita.
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NOTKUNARLEIDBEININGAR
SB-4
(18)

ADVORUN:

Haldid hondunum avalt fra
tengingunni. Sja bannmerki a
vélinni.

Fellid lokid/lokfestinguna nidur pegar vélin
er flutt svo kannan lokist alveg og haldid
um handfangid pegar vélinni er lyft.

Varid ykkur a hvossum hnifunum i botni
koénnunnar.

Setjid aldrei hendurnar eda nokkud annad
ofan i kdnnuna medan vélin er i gangi.

Verid alltaf vidbuin slettum dr vélinni og
gatid pess ad pad getur verid hattulegt ad
vinna med mjog heita vokva o.p.h.

Slokkvid a vélinni og takid hana ir sambandi
adur en vélarhusid er hreinsad.

Vélarhusid inniheldur rafhluta, og méa pvi
ekki pvo i upppvottavél né dyfa i vatn.

Engan hluta vélarinnar ma pvo med pvi ad
nota haprystisprautu.

Adeins l6ggiltum fagmonnum er heimilt ad
gera vid vélina og opna vélarhusid. betta a
einnig vid um ad skipta um rafmagnssnuru.

betta taeki er ekki atlad til notkunar af
bérnum eda einstaklingum med skerta
likamlega, skyn- eda andlega getu eda skort
areynslu a takjum sem pessu, nema vidko-
mandi einstaklingur hafi hlotio fullnegjandi
leidsogn eda tilsogn um notkun taekisins.

UMBUDIR FJARLEGDAR

Geetid pess ad allir hlutar fylgi vélinni, ad vélin
sé i lagi og ad ekkert hafi skemmst i flutningi.
Athugasemdir verda ad hafa borist seljanda
innan atta daga.

UPPSETNING

Tengid vélina vid rafstraum med réttri uppge-
finni spennu. Sja lidinn ,TAKNILEGAR
UPPLYSINGAR UM SB-4*,

Geetid pess ad hnifablnadurinn haetti ad
snlast innan 4 sekindna eftir ad lokinu/lokfes-
tingunni hefur verid lyft.

Setjid upp kénnuna og lokid (sja lidinn
SSAMSETNING". Leggid nidur lokid/lokfes-
tinguna svo lokid loki kdnnunni. Gangset;jid
vélina. Lyftid lokinu/lokfestingunni haegt og
getid pess ad vélin stodvist adur en bilid milli
efri brinar kdnnunnar og nedri branar loksins
er ordid staerra en 30 mm.

Fjarleegid kdénnuna og lokid. Fellid lokfes-
tinguna nidur i leegri smellistddu sina. Snuid
hradastilli i stédu ,2“ og gangid ur skugga um
ad vélin fari ekki i gang.
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Ef ofangreindar athuganir leida i ljés ad
vélin virkar ekki rétt ber ad kalla til 16ggiltan
fagmann til ad laga gallann adur en vélin er
tekin i notkun.

KANNID AVALLT FYRIR
NOTKUN

Geetid pess ad hnifabunadurinn heetti ad
snuast innan 4 sekundna eftir ad lokinu/lokfes-
tingunni er lyft upp (hamarkshradi).

Festi® konnuna og lokid (sja lidinn ,SAMSET-
NING*). Fellid nidur lokid/lokfestinguna. Gang-
setjid vélina. Opnid lokid/lokfestinguna haegt og
geetid pess ad vélin stddvist adur en opid milli
efri branar kénnunnar og nedri brunar loksins
er ordid steerra en 30 mm.

Fjarleegid kdnnuna og lokid. Fellid lokfes-
tinguna nidur i nedri smellistédu sina. Snuid
hradastilli i stddu ,2“ og gangid ur skugga um
ad vélin fari ekki i gang.

Takid vélina ur sambandi og gangid sidan
ur skugga um ad rafmagnssnuran sé heil og
6sprungin.

Ef rafmagnssnuran er ekki heil, eda sprungur
eru i henni eda einhverjum af fyrrnefndum
Oryggispattum er abdtavan,t ber ad kalla til
I6ggiltan fagmann til ad laga gallann adur en
vélin er tekin i notkun.

Geetid pess ad skrufur aftan & og undir vélinni
og kupta roin i kénnubotninum séu kirfilega
festar.

Gangid ar skugga um ad hnifabtnadur sé heill
og biti vel.

TEGUND VINNSLU

Blandar, peytir, hreerir, hakkar og stappar
vokvarikar bléndur eins og jurtaoliur, sésur,
supur, jafninga, deig, salatsosur, eftirrétti,
avaxtadrykki, hanastél, mjélkurhristing o.s.frv.

NOTENDUR

Veitingastadir, verslunareldhus, kaffihis, barir,
motuneyti, elliheimili, skolar, skyndibitastadir,
veislupjénustur, dagheimili, salatbarir, skip
o0.s.frv.

OLiUDREYPIR

Oliudreypirinn er eetladur til ad skammta eda
dreypa haegt inn t.d. oliu 0.p.h. medan vélin
er i gangi.

SAMSETNING

Festid oliudreypinn, ef pess parf, med pvi ad
prysta honum fast inn i opid ofan a lokinu og
snla honum réttszlis eins langt og haegt er.

Lyftid lokfestingu upp i efri smellistédu sina og
faerid lokid undir lokfestinguna svo lokid hvili i
lokfestingunni.

Leggid kénnuna & vélina pannig ad hun hvili
pétt & undirstédunum fjérum.

Fellid lokid/lokfestinguna eins langt nidur og
haegt er.

LOSUN
Lyftid loki/lokfestingu upp i efri smellistodu sina.
Takid lokid af lokfestingunni.

Fjarleegid oliudreypinn af lokinu med pvi
ad snua honum rangsalis pangad til hann
stédvast og draga hann svo upp.

Lyftid kdnnunni af vélinni.

HRADASTILLIR
i stodu ,0 er slokkt & vélinni.

i st6du ,1 vinnur vélin haegast (700 sn./min.)
Sidan eykst hradinn med heerri télu og er
haestur (15.000 sn./min.) i st6du ,6".

Til ad endurraesa vélina eftir ad lokinu/lokfes-
tingunni hefur verid lyft og éryggisrofinn hefur
stddvad vélina parf fyrst ad snua hradastilli i
stodu 0" og svo i stédu ,1“ eda haerra.

SNOGG HRADASTILLING »SPF
SPF er notad vid stutta vinnslu a hAmarkshrada.

Um leid og ytt er &8 SPF-hnappinn eykst hradinn
beint fra peim hrada sem stillt er & upp i
hamarkshrada.

SPF verkar ekki pegar hradastillirinn er i
stédu ,0°.

ALMENN RAD FYRIR FLJOTAN
0G GOPAN ARANGUR

Til ad koma i veg fyrir ad vokvi drjupi & bakhlid
vélarinnar skal adeins lyfta lokinu/lokfesting-
unni upp i efri smellistodu sina en ekki eins
langt og unnt er.

Notid SB-4 til ad blanda, peyta, hreera, hakka
og stappa vokvarikar bléndur eins og jurtaoliur,
sosur, supur, jafninga, deigbléndur, salatsésur,
abeetisrétti, avaxtadrykki, hanastél, mjolkurhris-
ting o.s.frv.

Notid svo mikinn vokva ad blandan sé avallt
hreyfanleg og Iéttfljotandi.

Hellid vokvanum i fyrst og beetid svo féstum
efnum (p. & .m ismolum) vid par & eftir.

Notid aldrei staerri ismola en pa sem bunir eru
til i venjulegum ismolavélum.

Skerid fyrst fasta hraefnid i u.p.b. jafnstéra bita,
ekki steerri en svo ad vélin geti audveldlega
unnid & peim.

Latié fasta hraefnid i vélina i smaskémmtum
en ekki allt i einu.

Fyllid aldrei kdnnuna af meira magni en svo ad
vélin vinni audveldlega a pvi.

Sjaid til pess ad magn i kénnunni fari aldrei yfir
efstu merkingu & henni og munié ad rammal
hraefnisins eykst yfirleitt i vinnslunni.

Veljid hradastillingu sem myndar loftstlu i midri
konnunni.

Notid opid a lokinu til ad hella vékva ofan i
kénnuna medan vélin er i gangi.
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Notid oliudreypinn pegar t.d. oliu parf ad beeta
vid haegt.

Haldid hendinni yfir opinu til ad koma i veg fyrir
slettur, eda festid oliudreypinn.

PRIF
Lesid allar leidbeiningar adur en vélin er prifin.

Varist ad skera hendurnar & beittum hnifum og
lausum vélarhlutum.

FYRIR PRIF Slokkvid avallt & vélinni og takid
hana Ur sambandi eda, ef pad er engin kI,
slokkvid a straumrofa. Fjarlaegid alla hluta sem
ma fjarlaegja og a ad prifa.

HLUTAR SEM MA FJARLZAGJAAIla hluta sem
ma fjarlaegja ma setja i upppvottavél. Notid
alltaf upppvottaldg pegar hlutar eru pvegnir
med hondunum. Ekki er naudsynlegt ad fjar-
laegja hnifabunadinn & botni kénnunnar. Geetiéd
ykkar & beittum hnifunum i botni kdnnunnar.

VELIN: Strjakid af vélinni med rokum kiat og
purrkid hana svo

VIDVORUN:
* Hellid hvorki né Gdid vatni a vélina.

+ Notid ekki natriumhypoklorit (klér) eda Gnnur
efni sem innihalda pad.

+ Notid aldrei beitt verkfeeri vid prif eda 6nnur
verkfeeri sem ekki eru atlud fyrir prif.

* Notid ekki feegiefni.

» Notid ekki pvottasvampa med raestipudum
(t.d. Scotch-Brite™). bad slitur aferd véla-
rinnar.

RAD FYRIR UMHIRPU
+ brifid vélina strax eftir notkun.
* Purrkid vélina strax eftir prif.

BILANALEIT

Til ad koma i veg fyrir tjon & vélinni er SB-4
Gtbdin hitastyrdri vorn sem slekkur sjalfkrafa
a vélinni ef hitastig hennar verdur of hatt.
Hitastyrda vornin er med sjalfvirkri endurstil-
lingu, sem pydir ad haegt er ad gangsetja vélina
aftur pegar han hefur kélnad, sem tekur yfirleitt
10-30 minatur.

BILUN: Vélin fer ekki i gang eda stodvast
medan hun er i gangi og ekki er haegt ad
endurreesa hana.

LAUSN: Gangid ur skugga um ad vélin sé
tengd vid rafmagn. Gangid ur skugga um ad
kannan sé rétt stadsett. brystid lokinu inn i
lokfestinguna og fellid nidur lokfestinguna svo
lokid loki kdnnunni. Gangid ur skugga um ad
Oryggi i tofluskap a stadnum séu i lagi og af
réttri gerd. Snuid hradastilli i stédu ,0°, bidid i
nokkrar minutur og reynid svo ad gangsetja
vélina aftur. Fari vélin enn ekki i gang skal fa
I6ggiltan fagmann til ad skoda hana.

BILUN: Litil vinnslugeta eda ofullnaegjandi
arangur.

LAUSN: Gangid ur skugga um ad hnifarnir
sé heilir og biti vel. Sja lidinn ,ALMENN RAD
FYRIR FLJOTAN OG GOPAN ARANGUR".
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TAKNILEGAR UPPLYSINGAR
UM UM HALLDE SB-4

RUMMAL: 4 litrar. Kvéréun: 0,5-3,8 litrar,
10-140 Unsur, 2-16 bollar. Rummal oliudreypis:
1dl.

VEL: Métorgerd 1: 1,35 kW, 220-240 V, einfasa,
50/60 Hz. Oryggi i téfluskap & stadnum: 10 A,
treg. Métorgerd 2: 1,35 kW, 110-120 V, einfasa,
50/60 Hz. Oryggi i téfluskap & stadnum: 10
A, treg. Hitastyrd motorvorn med sjalfvirkri
endurstillingu. Aflyfirfeersla: tannhjélsreim.
Oryggiskerfi: Vélreenn éryggisrofi.

Varnarflokkur: IP34. Hljédvist LpA (EN31201):
< 84 dB(A).

HRABASTILLINGAR: Hradastillir fyrir samfellda
breytilega hradastillingu fra 700-15.000 sn./
min. Rafreen hradastilling fyrir stédugan
snuningshrada an tillits til alags. Sérstok
snogg hradastilling (SPF) sem eykur hradann
beint fra forstilltum hrada upp i hamarkshrada,
15.000 sn./min.

NETTOPYNGD: V&I 5,7 kg. Kanna: 0,9 kilé.

STADLAR NSF-STAPALL 8, sja samraemisy-
firlysingu.
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GEBRUIKSAANWIJZING

HALLDE
SB-4
(NL)

LET OP!

’ Houd uw handen uit de buurt van

4 de koppeling. Zie verbodsteken
) op de machine.

Zet bij het transporteren van de machine

de deksel/dekselhouder omlaag, zodat de

mengbeker goed gesloten is en draag de
machine bij de handgreep.

Kijk uit dat u uw handen niet bezeert aan de
scherpe messen onder in de mengbeker.

Steek nooit uw handen of voorwerpen in
de mengbeker wanneer de machine draait.

Houd altijd rekening met de mogelijkheid
dat de inhoud van de mengbeker eruit kan
spatten en met de risico’s die verbonden
zijn aan het verwerken van hete vloei-
stoffen enz.

Schakel als u de machinebehuizing wilt
reinigen eerst de machine uit en haal de
stekker uit het stopcontact.

De machinebehuizing bevat elektrische
componenten en mag daarom niet worden
gewassen in een vaatwasser of onderge-
dompeld in water.

Gebruik geen hogedrukspuit voor de reini-
ging van een onderdeel.

Alleen een gekwalificeerde servicemonteur
mag de machine repareren en de behuizing
openen. Dit geldt ook voor het vervangen
van de elektrische kabel.

Dit apparaat mag niet worden bediend door
kinderen of door personen met een vermin-
derde fysieke, sensorische of mentale
capaciteit, of door personen zonder erva-
ring met dergelijke apparaten, tenzij zij een
afdoende instructie of begeleiding krijgen.

UITPAKKEN

Controleer of alle onderdelen zijn geleverd,
of de machine werkt zoals bedoeld, en of er
niets is beschadigd tijdens het transport. De
leverancier van de machine moet binnen acht
dagen in kennis worden gesteld van eventuele
tekortkomingen.

INSTALLATIE

Sluit de machine aan op een elektrische
voeding die geschikt is voor de machine. Zie
onder "TECHNISCHE SPECIFICATIES VAN
DE SB-4".

Controleer of de mesunit binnen 4 seconden
stopt met draaien nadat de deksel/deksel
houder is opgetild.
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Plaats de mengbeker en de deksel (zie onder
"MONTAGE”"). Breng de deksel/dekselhouder
omlaag, zodat de deksel de mengbeker afsluit.
Start de machine. Til de deksel/dekselhouder
voorzichtig op en controleer of de stroom-
toevoer naar de motor wordt uitgeschakeld
voordat de opening tussen de bovenrand van
de mengbeker en de onderste rand van de
deksel meer dan 30 mm is geworden.

Verwijder de mengbeker en deksel. Laat de
dekselhouder zakken tot zijn lagere klikpo-
sitie. Draai de toerentalknop naar stand 2"
en controleer of de machine niet is begonnen.

Als na de bovenstaande controles blijkt dat de
machine niet correct werkt, bel dan een gekwa-
lificeerd monteur om de storing te verhelpen
alvorens de machine in gebruik te nemen.

CONTROLE VOOR GEBRUIK

Controleer of de mesunit binnen 4 seconden
stopt met draaien nadat de deksel/deksel
houder is opgetild (maximum snelheid).

Plaats de mengbeker en de deksel (zie onder
"MONTAGE”). Sluit de deksel/dekselhouder.
Start de machine. Til de deksel/dekselhouder
voorzichtig op en controleer of de machine
stopt voordat de opening tussen de bovenrand
van de mengbeker en de onderste rand van de
deksel meer dan 30 mm is geworden.

Verwijder de mengbeker en deksel. Laat de
dekselhouder zakken tot zijn lagere klikpo-
sitie. Draai de toerentalknop naar stand "2” en
controleer of de machine niet start.

Haal de stekker uit het stopcontact en contro-
leer vervolgens of het netsnoer in goede staat
verkeert en de isolatie geen barsten vertoont.

Als het netsnoer is beschadigd of de isolatie
barsten vertoont en als een van de bovensta-
ande veiligheidsfuncties niet werkt, bel dan
een gekwalificeerd monteur om de storing te
verhelpen alvorens de machine in gebruik te
nemen.

Controleer of de schroeven aan de achterzijde
en aan de onderkant van de machine en de
dopmoer op de bodem van de mengbeker goed
zijn aangedraaid.

Controleer of de mesunit in goede staat
verkeert en de messen scherp zijn.

TYPE VERWERKING

Mixes, mousses, roermengsels, fijngehakte
en gepureerde mengsels die rijk zijn aan
vloeistoffen, zoals kruidenolién, sauzen,
soepen, bindmiddelen, gebakmengsels, sala-
dedressings, desserts, fruitdranken, cocktails,
milkshakes etc.

GEBRUIKERS

Restaurants, winkelkeukens, cafés, bars,
dieetkeukens, rusthuizen, scholen, fastfood-
restaurants, catering, dagverblijven, salade-
bars, schepen enz.

OLIETOEVOER

De olietoevoer is ontworpen voor het doseren
en langzaam toevoegen van bijvoorbeeld olie,
enz. terwijl de machine draait.

MONTAGE

Plaats indien nodig de olietoevoer door deze
stevig in de vulbuis op de deksel te drukken en
zo ver mogelijk naar rechts te draaien.

Til de dekselhouder naar zijn bovenste klikpo-
sitie en plaats de deksel in de dekselhouder,
zodat de deksel in de dekselhouder rust.

Plaats de mengbeker op de machine zodat
deze rust stevig op de vier steunen rust.

Breng de deksel/dekselhouder zo ver mogelijk
naar beneden.

DEMONTAGE

Til de deksel/dekselhouder op tot zijn bovenste
klikpositie.

Verwijder de deksel van de dekselhouder.

Verwijder de olietoevoer uit de deksel door
deze zo ver mogelijk naar links te draaien en
daarna omhoog te trekken.

Haal de mengbeker uit de machine.

TOERENTALKNOP
In stand "0” wordt de machine uitgeschakeld.

In stand "1” draait de machine op de laagste
snelheid (700 tpm). Het draait op hogere
snelheden als de instelling wordt verhoogd en
het draait op maximale snelheid (15.000 tpm)
bij stand "6".

Om de machine opnieuw te starten nadat de
deksel/dekselhouder is opgeklapt en de veilig-
heidsschakelaar in werking is gesteld, moet u
eerst de toerentalknop naar stand "0” draaien
en vervolgens naar stand "1” of hoger.

DE SPRINT-PULSEERFUNCTIE
”SPF”

SPF wordt gebruikt voor korte pieken op de
hoogste snelheid.

Zodra de SPF-knop wordt ingedrukt, wordt de
snelheid meteen opgeschroefd naar de hoogst
mogelijke snelheid.

SPF kan niet worden geactiveerd wanneer de
toerentalknop op stand "0” staat.

ALGEMENE TIPS VOOR EEN
SNELLE VERWERKING EN HET
BESTE RESULTAAT

Om druppelen op de achterkant van de
machine te vermijden opent u de deksel/
dekselhouder naar de bovenste klikpositie en
niet helemaal tot aan de stoppositie.

Gebruik de SB-4 voor mixes, mousses,
roermengsels, fijngehakte en gepureerde
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mengsels die rijk zijn aan vloeistoffen, zoals
kruidenolién, sauzen, soepen, bindmiddelen,
gebakmengsels, dressings, desserts, fruit-
dranken, cocktails, milkshakes etc.

Gebruik voldoende vloeistof zodat het mengsel
vloeibaar is en te allen tijde vrijloopt.

Begin door de vloeistof in de mengbeker te
gieten en voeg daarna de vaste ingrediénten
toe (inclusief ijsblokjes).

Gebruik nooit grotere ijsblokjes dan die normaal
worden geproduceerd door ijsmachines.

Snij eerst de vaste ingrediénten in stukken
van ongeveer gelijke grootte, maar niet groter
dan het formaat dat de machine gemakkelijk
kan verwerken.

Voeg de vaste ingrediénten groepsgewijs toe
in plaats van allemaal tegelijk.

Vul de mengbeker nooit met zoveel product
dat de machine het niet gemakkelijk kan
verwerken.

Vul de mengbeker nooit voorbij de bovenste
markeringen en vergeet niet dat het produc-
tvolume tijdens de verwerking gewoonlijk
toeneemt.

Selecteer een snelheid die een luchtkolom
produceert in het midden van de mengbeker.

Gebruik de vulbuis in de deksel voor het toevo-
eren van vloeistof in de mengbeker terwijl de
machine draait.

Wanneer olie bijvoorbeeld langzaam moet
worden toegevoegd, gebruik dan de olieto-
evoer.

Om spatten te voorkomen moet u uw hand
over de vulbuis van de deksel houden of de
olietoevoer plaatsen.

REINIGING

Lees alle instructies voordat u begint met het
reinigen.

Let er goed op dat u uw handen niet verwondt
aan scherpe messen en bewegende delen.

VOOR HET SCHOONMAKEN: Schakel de
machine altijd uit en haal de stekker uit het
stopcontact of, als er geen stekker is, open
de scheidingsschakelaar. Verwijder alle losse
onderdelen die moeten worden schoong-
emaakt.

LOSSE ONDERDELEN: Alle losse onderdelen
kunnen in de machine worden gewassen.
Gebruik altijd een handafwasmiddel bij het
handmatig wassen van de onderdelen. Het
is niet noodzakelik om de mesunit onder in
de mengbeker te verwijderen. Wees zeer
voorzichtig met de scherpe messen onder in
de mengbeker!

MACHINE: Veeg de machine met een vochtige
doek af en veeg hem daarna droog.

WAARSCHUWING:
+ Giet of spuit geen water op de machine.

+ Gebruik geen natriumhypochloriet (chloor)
of een ander middel dat deze stof bevat.
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+ Gebruik geen scherpe voorwerpen voor het
reinigen of voorwerpen die niet voor reinigen
bedoeld zijn.

* Gebruik geen schurende of agressieve
schoonmaakmiddelen.

* Gebruik geen reinigingssponzen met
schuurblokjes (bijv. Scotch-Brite™). Dit
veroorzaakt slijtage op de afwerkingslaag
van de machine.

ADVIES OVER VERZORGING:
+ Maak de machine direct na gebruik schoon.
+ Droog de machine direct na reiniging.

PROBLEMEN VERHELPEN

Om het risico van schade aan de motor te
voorkomen is de SB-4 uitgerust met thermische
motorbeveiliging die de machine automatisch
uitschakelt wanneer de temperatuur van de
motor te hoog zou worden. De thermische
motorbeveiliging heeft een automatische reset,
wat betekent dat de machine weer kan worden
gestart wanneer de motor is afgekoeld, wat
meestal tussen de 10 en 30 minuten duurt.

PROBLEEM: De machine start niet of blokkeert
en kan niet opnieuw worden gestart.

OPLOSSING: Controleer of de stekker stevig
in het stopcontact zit. Zorg ervoor dat de
mengbeker correct is geplaatst. Duw de deksel
in de dekselhouder en laat de dekselhouder
zakken zodat de mengbeker wordt afgesloten.
Controleer of de zekeringen in de meterkast
intact zijn en de correcte waarde hebben. Draai
de toerentalknop naar "0” , wacht een paar
minuten en probeer de machine dan te starten.
Als de machine nog steeds niet wil draaien,
bel dan een gekwalificeerde servicemonteur.

PROBLEEM: Geringe capaciteit of slechte
resultaten.

OPLOSSING: Zorg ervoor dat de messen in
goede staat en scherp zijn. Zie "ALGEMENE
TIPS VOOR SNELLE VERWERKING EN HET
BESTE RESULTAAT".

TECHNISCHE SPECIFICATIE
HALLDE SB-4

VOLUME: 4 liter. Gradaties: 0,5-3,8 liter,
10-140 gram, 2-16 kopjes. Volume olietoevoer:
1dl.

MACHINE: Motoralternatief 1: 1,35 kW,
220-240 V, éénfasig, 50/60 Hz. Zekering in
meterkast van het pand: 10 A, vertraagd. Moto-
ralternatief 2: 1,35 kW, 110-120 V, éénfasig,
50/60 Hz. Zekering in meterkast van het pand:
10 A, vertraagd. Thermische motorbeveiliging
met automatische reset. Transmissie: aand-
riffriem Beveiligingssysteem: Mechanische
veiligheidsschakelaar.

Beschermingsgraad: IP34. Geluidsdrukniveau
LpA (EN31201): < 84 dB(A).

BEDIENING EN SNELHEDEN: Toerentalknop
voor traploze aanpassing van de snelheid
700-15 000 tpm. Elektronische toerentalre-
geling voor constante snelheid, ongeacht de

belasting. Aparte Sprint-pulseerfunctie (SPF)
die de machine onmiddellijk accelereert van de
ingestelde snelheid naar de maximumsnelheid
van 15000 tpm.

NETTOGEWICHT: Machine: 5,7 kg. Meng-
beker: 0,9 kg.

NORMEN/STANDAARDEN: NSF STAN-
DAARD 8, zie conformiteitsverklaring.
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(NO)

FORSIKTIG!

’ Hold hendene unna koblingen.
4 Se forbudsskilt pa maskinen.

* Nar maskinen skal transpor-
teres, ma lokket/lokkholderen vippes ned
slik at bollen er helt lukket. Baer maskinen
i handtaket.

Ver forsiktig sa du ikke skader hendene
dine pa de skarpe knivene i bunnen av
bollen.

Putt aldri hender eller andre gjenstander i
bollen nar maskinen er i gang.

Forvent alltid at innholdet i bollen kan
sprute ut, og veer oppmerksom pa at det
kan vere farlig & blande vaesker osv. som
er svart varme.

Sla av maskinen og trekk stopslet ut av stik-
kontakten for maskinhuset skal rengjores.

Maskinhuset inneholder elektriske kompo-
nenter, og skal derfor ikke vaskes i en
oppvaskmaskin eller dyppes i vann.

Ingen deler pa maskinen skal rengjores
med hoytrykksvasker.

Kun en fagperson skal apne maskinhuset
og reparere maskinen. Dette gjelder ogsa
ved utskifting av stremkabelen.

Dette produktet skal ikke brukes av barn
eller av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller av
personer som mangler erfaring med slike
produkter, med mindre de er gitt tilstrek-
kelig opplaring eller er under tilsyn.

PAKKE UT

Kontroller at alle deler er levert, at maskinen
fungerer som den skal og at ingenting er blitt
skadet under transport. Leverandgren av
maskinen ma varsles innen atte dager hvis
det foreligger mangler.

INSTALLASJON

Koble maskinen til et stremnett som er egnet
for maskinen. Se under "TEKNISKE SPESI-
FIKASJONER SB-4".

Kontroller at knivenheten slutter & rotere
innen 4 sekunder etter at lokket/lokkholderen
er vippet opp.

Monter bollen og lokket (se under "MONTE-
RING”). Vipp ned lokket/lokkholderen slik
at lokket lukker bollen. Start maskinen. Laft
lokket/lokkholderen sakte og kontroller at
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stremtilfarselen til motoren brytes fgr pningen
mellom den gvre kanten pa bollen og den nedre
kanten pa lokket er stgrre enn 30 mm.

Ta av bollen og lokket. Vipp ned lokkholderen
til nedre laseposisjon. Sett hastighetsknappen
i posisjon "2” og kontroller at maskinen ikke
starter.

Hvis testen over viser at maskinen ikke
fungerer som den skal, ma du kontakte en
fagperson for & utbedre feilen for maskinen
kan tas i bruk.

KONTROLLER ALLTID
FOLGENDE FOR BRUK

Kontroller at knivenheten slutter a rotere innen
4 sekunder etter at lokket/lokkholderen er
vippet opp (maksimumshastighet).

Monter bollen og lokket (se under "MONTE-
RING”). Lukk lokket/lokkholderen. Start
maskinen. Loft lokket/lokkholderen sakte og
kontroller at maskinen stopper fgr apningen
mellom den gvre kanten pa bollen og den nedre
kanten pa lokket er starre enn 30 mm.

Ta av bollen og lokket. Vipp ned lokkholderen
til nedre laseposisjon. Sett hastighetsknappen
i posisjon "2” og kontroller at maskinen ikke
starter.

Trekk stapslet ut av stikkontakten og kontroller
deretter at stramkabelen er i god stand og at
isolasjonen ikke er sprukket.

Hvis stromkabelen er gdelagt eller isolasjonen
er sprukket, og hvis noen av de ovennevnte
sikkerhetsfunksjonene ikke fungerer, ma du
kontakte en fagperson for & utbedre feilen for
maskinen kan tas i bruk.

Kontroller at skruene pa baksiden og under-
siden av maskinen og at mutterne i bunnen
av bollen sitter godt fast.

Kontroller at knivenheten er i god stand og at
knivene er skarpe.

TYPE TILBEREDNING

Mikser, pisker, rgrer, kutter og moser blan-
dinger med mye vaeske, f.eks. urteoljer, sauser,
supper, jevninger, kakeblandinger, salatdres-
singer, desserter, fruktdrikker, cocktailer,
milkshaker osv.

BRUKERE

Restauranter, butikk-kjgkken, kaféer, barer,
diett-kjgkken, aldershjem, skoler, gatekjakken,
catering, barnehager, salatbarer, bater osv.

OLJEDOSERER

Oljedosereren er tiltenkt dosering og sakte
tilfgrsel av for eksempel olje osv. mens
maskinen gar.

MONTERING

Installer oljedosereren hvis ngdvendig ved a
presse den hardt inn i pafyllingsapningen pa
lokket og vri den med urviseren til den stopper.

Laft lokkholderen til gvre laseposisjon og
monter lokket i lokkholderen slik at lokket hviler
i lokkholderen.

Plasser bollen pa maskinen slik at den star
stett pa de fire stottene.

Vipp ned lokket/lokkholderen til den stopper.

DEMONTERING
Vipp opp lokkholderen til gvre laseposisjon.
Fjern lokket fra lokkholderen.

Fjern oljedosereren fra lokket ved & vri det mot
urviseren til den stopper og deretter trekke den
opp og av.

Fjern bollen fra maskinen.

HASTIGHETSKNAPP
| posisjon "0” er maskinen av.

| posisjon "1” gar maskinen i laveste hastighet
(700 o/min). Den gar med gkende hastighet iht.
starre innstilling, og gar med maksimumshas-
tighet (15 000 o/min) i posisjon "6".

For & starte maskinen pa nytt etter at lokket/
lokkholderen er blitt vippet opp og sikker-
hetsbryteren er aktivert, ma ferst hastighets-
knappen settes i posisjon "0” og deretter i ”1”
eller hayere.

SPRINTER-PULS-FUNKSJONEN
”sPF”

SPF brukes for korte tilberedningsmomenter i
hayeste hastighet.

Nar SPF-knappen trykkes inn, gker hastig-
heten umiddelbart fra den hastigheten som er
valgt pa hastighetsknappen, til hgyest mulig
hastighet.

SPF kan ikke aktiveres nar hastighetsknappen
er i posisjon "0”.

GENERELLE TIPS FOR RASK
TILBEREDNING OG BESTE
RESULTAT

For a unnga at det drypper pa baksiden av
maskinen, ma lokket/lokkholderen kun apnes
til @vre laseposisjon og ikke hele veien til det
stopper.

Bruk SB-4 til & mikse, piske, rgre, kutte og
mose blandinger med mye veeske, f.eks.
urteoljer, sauser, supper, jevninger, kakeblan-
dinger, dressinger, desserter, fruktdrikker,
cocktailer, milkshaker osv.

Bruk sa mye vaeske at blandingen hele tiden
er lettflytende.

Tom farst vaesken opp i bollen og tilsett deretter
de faste ingrediensene (inkludert isbiter).
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Bruk aldri starre isbiter enn de som normalt
lages av ismaskiner.

Del farst de faste ingrediensene opp i omtrent
like store biter og som ikke er stgrre enn det
maskinen enkelt kan kutte.

Tilsett de faste ingrediensene i flere omganger
og ikke alle sammen samtidig.

Fyll aldri bollen med sa mye ingredienser at
maskinen ikke klarer a kutte dem.

Fyll aldri bollen over maks-merket og veer
oppmerksom pa at produktvolumet vanligvis
oker under blanding.

Velg en hastighet som gir en luftsgyle midt i
bollen.

Bruk pafyllingsépningen i lokket for & tilsette
vaeske i bollen mens maskinen gar.

Hvis du for eksempel skal tilsette olje sakte,
bruker du oljedosereren.

For & unnga sprut holder du handen over pafyl-
lingsapningen pa lokket, eller du kan installere
oljedosereren.

RENGJORING

Les alle instruksjonene fer du begynner a
rengjgre maskinen.

Veer forsiktig sa du ikke skader hendene dine
pa de skarpe knivene og bevegelige deler.

FOR RENGJZRING: Sla alltid av maskinen
og trekk stgpslet ut av stikkontakten, eller
apne skillebryteren hvis det ikke finnes noe
stgpsel. Fjern alle demonterbare deler som
skal rengjares.

DEMONTERBARE DELER: Alle demonterbare
deler kan vaskes i oppvaskmaskin. Bruk alltid
handoppvaskmiddel nar deler skal vaskes
manuelt. Det er ikke fijerne knivenheten i
bunnen av bollen. Veer forsiktig med de skarpe
knivene i bunnen av bollen!

MASKIN: Vask av maskinen med en fuktig klut
og terk maskinen etterpa.

ADVARSEL:

+ |kke tem eller sprut vann pa maskinen.

+ Ikke bruk natriumhypokloritt (klor) eller andre
midler som inneholder dette stoffet.

+ |kke bruk skarpe gjenstander til rengjgring
eller andre gjenstander som ikke er tiltenkt
rengjaring.

+ Ikke bruk skuremidler eller rengjgringsmidler.

+ lkke bruk vaskesvamper med grov pute
(f.eks. Scotch-Brite™). Dette vil fare til
slitasje pa maskinens finish.

RAD OM STELL:

* Rengjgr maskinen umiddelbart etter bruk.

* Tark av maskinen umiddelbart etter
rengjaring.
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FEILSOKING

For & hindre skader pa motoren har SB-4 et
termisk motorvern som automatisk slar av
maskinen hvis temperaturen i motoren blir for
hay. Det termiske motorvernet har en automa-
tisk tilbakestilling, som betyr at maskinen kan
starte igjen nér motoren har kjglt seg ned, noe
som vanligvis tar mellom 10 og 30 minutter.

FEIL: Maskinen vil ikke starte eller stopper
mens den er i gang og kan ikke startes opp
igjen.

TILTAK: Kontroller at stapslet sitter godt fast
i stikkontakten. Kontroller at bollen er riktig
plassert. Skyv lokket inn i lokkholderen og
vipp ned lokkholderen slik at lokket lukker
bollen. Kontroller at sikringene i sikringsskapet
pa stedet er intakt og av riktig sterrelse. Sett
hastighetsknappen i posisjon "0” og vent noen
minutter. Prgv deretter & starte maskinen igjen.
Hvis maskinen fortsatt ikke vil starte, ma du
kontakte en fagperson.

FEIL: Lav kapasitet eller darlig resultat.

TILTAK: Kontroller at knivene er i god stand
og at de er skarpe. Se under "7GENERELLE
TIPS FOR RASK TILBEREDNING OG BESTE
RESULTAT".

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
HALLDE SB-4

VOLUM: 4 liter. Malangivelser: 0,5-3,8 liter,
10-140 ounces, 2-16 cups. Volum oljedoserer:
1d.

MASKIN: Motor alternativ 1: 1,35 kW, 220-240
V, enfaset, 50/60 Hz. Sikring i sikringsskapet pa
stedet: 10 A, treg. Motor alternativ 2: 1,35 kW,
110-120 V, enfaset, 50/60 Hz. Sikring i sikrings-
skapet pa stedet: 10 A, treg. Termisk motorvern
med automatisk tilbakestilling. Gir: Beltedrevet.
Sikkerhetssystem: Mekanisk sikkerhetsbryter.

Kapslingsgrad: IP34. Lydtrykkniva LpA
(EN31201): < 84 dB(A).

REGULATORER OG HASTIGHETER: Hastig-
hetsknapp for trinnlgs justering av hastigheten
fra 700 til 15 000 o/min. Elektronisk hastighets-
kontroll for konstant hastighet, uavhengig av
belastningen. Separat Sprinter-puls-funksjon
(SPF) som akselererer maskinen umiddelbart
fra angitt hastighet til maksimumshastigheten
pa 15 000 o/min.

NETTOVEKTER: Maskin: 5,7 kg. Bolle: 0,9 kg.

NORMER/STANDARDER: NSF STANDARD
8, se samsvarserklzering.
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OSTRZEZENIE!

’ Nie dotyka¢ sprzegta. Zwréé
4 uwage.na znak zakazu na
) maszynie.
Podczas transportu urzadzenia nalezy
zamknaé pokrywe i opusci¢ element
przytrzymujacy pokrywe, aby dzbanek byt
zamkniety. Urzadzenie nalezy przenosié¢
trzymajac za uchwyt.

Nalezy uwaza¢, aby nie skaleczy¢ sie
ostrzami znajdujacymi sie na dnie dzbanka.

Nie wolno wktada¢ rak ani zadnych przed-
miotéw do dzbanka, gdy urzadzenie jest
uruchomione.

Nalezy zawsze pamieta¢, ze zawartos¢
dzbanka moze wyprysnaé, co moze
by¢ szczegélnie niebezpieczne podczas
obrébki np. goracych ptynéw.

Przed rozpoczeciem czyszczenia obudowy
urzadzenia nalezy wylaczy¢ urzadzenie i
odtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajacego
z gniazda sieciowego.

Obudowa urzadzenia zawiera podzespoty
elektryczne, dlatego nie mozna jej myé w
zmywarce ani zanurzajac w wodzie.

Podczas mycia dowolnych elementow
urzadzenia nie nalezy korzysta¢ z rozpy-
laczy wysokocisnieniowych.

Naprawe urzadzenia i inne czynnosci
wymagajace otwarcia obudowy moze
wykonywaé¢ wytacznie autoryzowany
serwis. Dotyczy to rowniez wymiany prze-
wodu elektrycznego.

Urzadzenie to nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez dzieci lub osoby z
ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi,
sensorycznymi lub umystowymi albo
osoby z brakiem doswiadczenia, chyba ze
s3 one pod nadzorem lub s3g odpowiednio
instruowane w zakresie uzytkowania.

ROZPAKOWYWANIE

Sprawdz, czy wszystkie czesci zostaly dostar-
czone, czy urzgdzenie pracuje prawidtowo i
czy podczas transportu zaden element nie
zostat uszkodzony. Dowolne braki lub wady
nalezy zgtosi¢ dostawcy urzgdzenia w terminie
o$miu dni.

INSTALACJA

Podtgcz urzadzenie do odpowiedniego
zrédta zasilania. Patrz ,DANE TECHNICZNE
URZADZENIA SB-4".
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Sprawdz, czy element tnacy przestaje sie
obraca¢ po 4 sekundach od podniesienia
pokrywy/elementu przytrzymujgcego pokrywe.

Zamontuj dzbanek oraz pokrywe (patrz
,MONTAZ”). Opu$é pokrywe/element
przytrzymujgcy pokrywe, aby pokrywa zamkneta
dzbanek. Uruchom urzadzenie. Powoli podnie$
pokrywe/element przytrzymujgcy pokrywe
i sprawdz, czy zasilanie silnika zostanie
wytgczone, gdy odlegto$¢ pomiedzy gorng
krawedzig dzbanka i dolng krawedzig pokrywy
jest mniejsza niz 30 mm.

Zdemontuj dzbanek i pokrywe. Opus¢ element
przytrzymujacy pokrywe do jego zatrzasniecia
sie w dolnym potozeniu. Ustaw pokretto regu-
lacji predkosci w pozycji ,2" i sprawdz, czy
urzadzenie nie uruchamia sie.

Jesli powyzsze czynnos$ci sprawdzajgce
pokazaly, ze urzgdzenie nie dziata prawidiowo,
przed rozpoczeciem korzystania z niego
wezwij specjalistyczny serwis w celu usunigcia
usterek.

ZAWSZE SPRAWDZAJ PRZED
UZYCIEM

Sprawdz, czy element tnagcy przestaje sie
obraca¢ po 4 sekundach od podniesienia
pokrywy/elementu przytrzymujacego pokrywe
(przy predkosci maksymaine;j).

Zamontuj dzbanek oraz pokrywe (patrz
,MONTAZ"). Zamknij pokrywe/element
przytrzymujgcy pokrywe. Uruchom
urzadzenie. Powoli podnie$ pokrywe/element
przytrzymujacy pokrywe i sprawdz, czy silnik
urzadzenia zostanie wytgczony, gdy odlegtos¢
pomiedzy gérng krawedzig dzbanka i dolng
krawedzig pokrywy jest wigksza niz 30 mm.

Zdemontuj dzbanek i pokrywe. Opus¢ element
przytrzymujacy pokrywe do jego zatrzasniecia
sie w dolnym pofozeniu. Ustaw pokretto regu-
lacji predkosci w pozycji ,2” i sprawdz, czy
urzgdzenie nie uruchomito sie.

Wyciagnij wtyczke z gniazda sieciowego, a
nastepnie sprawdz, czy przewdd jest w dobrym
stanie, a izolacja nie jest uszkodzona.

Jesli przewdd jest zniszczony lub izolacja
jest uszkodzona, a takze jesli nie dziatajg
dowolne powyzsze funkcje bezpieczenstwa,
przed ponownym rozpoczeciem uzytkowania
urzadzenia, wezwij specjalistyczny serwis w
celu usuniecia usterek.

Sprawdz, czy sruby z tytu i od spodu urzadzenia
oraz zasklepiona $ruba na dnie dzbanka sg
wystarczajgco mocno dokrecone.

Sprawdz, czy ostrze jest w dobrym stanie i czy
jest wystarczajgco ostre.

MOZLIWOSCI

Stuzy do rozdrabniania, miksowania, ubijania,
mieszania, szatkowania i rozgniatania ptynnych
mieszanin, takich jak oleje roslinne, sosy, zupy,
zageszczacze, mieszanki piekarskie, majonez,
desery, napoje owocowe, koktajle mleczne itp.

PRZEZNACZENIE

Restauracje, kawiarnie, bary, kuchnie diete-
tyczne, sanatoria, szpitale, szkoty, bary
szybkiej obstugi, firmy cateringowe, bary
satatkowe itp.

DOZOWNIK OLEJU

Dozownik oleju stuzy do dozowania i powol-
nego nalewania np. oleju itp. podczas pracy
urzadzenia.

MONTAZ

W razie potrzeby zainstaluj dozownik oleju,
wciskajac go mocno do otworu w pokrywie i
obracajac go w prawo do oporu.

Unie$ element przytrzymujacy pokrywe az
do jego zatrzasniecia w goérnym potozeniu i
wpasuj pokrywe w element tak, aby catkowicie
spoczywata na nim.

Zamontuj dzbanek, aby byt pewnie osadzony
na czterech wspornikach.

Opus$¢ maksymalnie pokrywe/element
podtrzymujacy pokrywe.

DEMONTAZ

Unie$ pokrywe/element przytrzymujgcy
pokrywe, az do ich zatrzasniecia w gérnym
potozeniu.

Wyjmij pokrywe z elementu przytrzymujgcego
pokrywe.

Zdemontuj dozownik oleju z pokrywy,
obracajgc go maksymalnie w lewo, a nastepnie

wyciggajac w gore.
Wyjmij dzbanek z urzadzenia.

POKRETLO REGULACJI
PREDKOSCI

W pozycji ,0” urzagdzenie jest wytaczone.

W pozycji ,1” urzagdzenie pracuje z najnizsza
predkoscig (700 rpm). Wraz ze zwiekszaniem
ustawienia urzgdzenie pracuje z coraz wiekszg
predkoscig; maksymalng predko$é¢ (15 000
rpm) osigga przy ustawieniu pokretta w pozycji
0.

Aby ponownie uruchomi¢ urzadzenie po odchy-
leniu pokrywy/elementu przytrzymujacego
pokrywe i uruchomieniu wytgcznika
bezpieczenstwa, przekre¢ pokretto regulacii
predkosci do pozycji ,0”, a nastepnie pozycji
»1" lub wyzszej.

CHWILOWY WLACZNIK
MAKSYMALNYCH OBROTOW -
FUNKCJA ,,SPF”

Funkcja SPF stuzy do chwilowego urucho-
mienia maksymalnej predkosci urzadzenia.

Wecisniecie przycisku SPF powoduje natych-
miastowe zwigkszenie predkosci obrotowe;j
z wartosci aktualnie ustawionej za pomoca
pokretta regulacji do najwyzszej mozliwej
predkosci urzadzenia.
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Funkcji SPF nie mozna aktywowac, jesli
pokretto regulacji predkosci znajduje sie
potozeniu ,0”".

OGOLNE WSKAZOWKI
DOTYCZACE SZYBKIEJ
OBROBKI | UZYSKIWANIA
NAJLEPSZYCH WYNIKOW

Aby unikng¢ kapania z pokrywy na tylng cze$¢
urzadzenia, pokrywe/element przytrzymujgcy
pokrywe otwieraj wytacznie do gornej pozycii
zatrzasniecia, a nie do koncowej pozycji zatr-
zymania.

Urzadzenia SB-4 uzywaj wytgcznie do mikso-
wania, ubijania, mieszania, szatkowania i
sporzgdzania ptynnych mieszanin, takich jak
SOSy, zupy, zageszczacze, ciasta, dressingi,
majonezy, desery, napoje owocowe, koktajle
mleczne itp.

Stosuj wystarczajace ilosci ptynéw, aby
podczas catego procesu zawartos¢ nie byta
zbyt gesta.

Prace rozpoczynaj od nalania do dzbanka
ptynu, a nastepnie dodawaj sktadniki state (w
tym kostki lodu).

Nigdy nie uzywaj kostek lodu wiekszych niz
normalnie wytwarzane przez kostkarki do lodu.

Obroébke rozpoczynaj od pokrojenia statych
sktadnikéw na w miare rowne kawatki, ale
nie wigksze od takich, ktére mogg by¢ tatwo
przetworzone przez urzgdzenie.

State skiadniki dodawaj stopniowo; nie
dodawaj wszystkich jednoczesnie.

Nigdy nie napetniaj dzbanka zbyt duzg ilocig
produktow, ktdrej urzadzenie nie bedzie mogto
tatwo przetworzyé.

Nigdy nie napetniaj dzbanka ponad wskazniki
maksymalnego napetnienia i pamietaj, ze
objetos¢ produktu zwykle zwigksza sie
podczas obrabki.

Dobierz takg predkos¢, ktéra powoduje
powstanie wiru w $rodku dzbanka.

Do dodawania ptynéw itp. do dzbanka podczas
pracy urzgdzenia zawsze korzystaj z otworu
w pokrywie.

Jezeli np. oliwa powinna by¢ dodana powoli,
nalezy uzy¢ dozownika oleju.

Aby unikngé wypry$niecia, zaston rekg otwor
w pokrywie lub zatéz dozownik oleju.

CZYSZCZENIE

Przed przystapieniem do czyszczenia
urzgdzenia zapoznaj sie ze wszystkimi
instrukcjami.

Nalezy uwaza¢, aby nie zrani¢ si¢ ostrzami i
ruchomymi czes$ciami urzadzenia.

PRZED ROZPOCZECIEM CZYSZCZENIA:
Przed rozpoczeciem czyszczenia urzgdzenia
nalezy zawsze je wylgczy¢, wyja¢ wtyczke z
gniazda sieciowego lub jezeli nie ma wtyczki,
wytgczyé wytgcznik izolacyjny. Zdemontuj
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wszystkie zdejmowane czesci, ktdre nalezy
wyczyscic.

ZDEJMOWANE CZESCI: Wszystkie zdejmo-
wane czesci mozna my¢ w zmywarce. Zawsze
uzywaj ptynu do mycia naczyh do recznego
mycia cze$ci. Demontaz elementu tngcego
z dna dzbanka nie jest konieczny. Zachowaj
nalezytg ostrozno$¢ przy ostrych nozach na
dnie dzbanka!

URZADZENIE: Wytrzyj urzadzenie wilgotng
szmatka, a nastepnie wytrzyj do sucha.

OSTRZEZENIE:

* Urzgdzenia nie nalezy polewac ani
spryskiwaé woda.

* Nie nalezy uzywa¢ podchlorynu sodo-
wego (chloru) ani zadnego innego $rodka
zawierajgcego te substancje.

» Do czyszczenia nie uzywaj ostrych przed-
miotéw ani zadnych innych przedmiotéw nie
przeznaczonych do czyszczenia.

+ Nie uzywaj zracych detergentéw ani srodkow
czystosci.

» Nie uzywaj gabek Sciernych (np. Scotch-
Brite™). Spowoduje to szybsze zuzycie
wykonczenia urzgdzenia.

PORADY:
» Wyczys$¢ urzgdzenie natychmiast po uzyciu.

» Osusz urzadzenie natychmiast po czyszc-
zeniu.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

W celu unikniecia ryzyka uszkodzenia silnika,
SB-4 jest wyposazone w zabezpieczenie
termiczne silnika automatycznie wytaczajgce
urzgdzenie, jezeli temperatura silnika staje
sie zbyt wysoka. Zabezpieczenie termiczne
silnika posiada automatyczne nastawienie, co
oznacza, ze urzadzenie moze by¢ ponownie
uruchomione po ochtodzeniu sig silnika, co
trwa od 10 do 30 minut.

PROBLEM: Urzgdzenie nie uruchamia sie lub
zatrzymuje sie podczas pracy i nie daje sie
ponownie uruchomié.

ROZWIAZANIE: Sprawdz, czy wtyczka
zostata prawidtowo podtgczona do gniazda.
Upewnij sie, ze dzbanek jest prawidtowo
zainstalowany. Doci$nij pokrywe do elementu
ja przytrzymujagcego i opus$¢ element
przytrzymujgcy pokrywe, aby pokrywa
zamkneta dzbanek. Sprawdz, czy bezpiecz-
niki w szafce bezpiecznikowej pomieszczen
sg sprawne i 0 odpowiedniej wartosci znamio-
nowej. Ustaw pokretto regulacji predkosci w
pozyciji ,0” na kilka minut, a nastepnie sprobuj
uruchomi¢ urzgdzenie. Jezeli urzadzenia w
dalszym ciggu nie mozna uruchomi¢, wezwij
specjalistyczny serwis.

PROBLEM: Mata wydajno$é lub zte wyniki
obrébki.

ROZWIAZANIE: Upewnij sie, ze ostrza sg w
dobrym stanie i sg wystarczajgco ostre. Patrz
,OGOLNE WSKAZOWKI DOTYCZACE SZYB-
KIEJ OBROBKI | UZYSKIWANIA NAJLEPS-
ZYCH WYNIKOW”.

DANE TECHNICZNE
URZADZENIA SB-4

POJEMNOSC: 4 litry. Podziatki: 0,5 - 3,8 litra,
10 - 140 uncji, 2 - 16 filizanek. Pojemno$é
dozownika oleju: 1 dl.

URZADZENIE: Silnik (wersja 1): 1,35 kW,
220-240V, jednofazowy, 50/60 Hz. Bezpiecznik
w szafce bezpiecznikowej pomieszczenia:
10 A, zwtoczny. Silnik (wersja 2): 1,35 kW,
110-120 V, jednofazowy, 50/60 Hz. Bezpi-
ecznik w szafce bezpiecznikowej pomies-
zczenia: 10 A, zwloczny. Zabezpieczenie
termiczne silnika z automatycznym ponownym
witgczeniem. Transmisja za posrednictwem
paska zebatego. System bezpieczenstwa:
Mechaniczny wytgcznik bezpieczenstwa.

Klasa zabezpieczenia: IP34. Poziom hatasu
LpA (EN31201): < 84 dB(A).

REGULACJA PREDKOSCI: Pokretto regu-
lacji predkosci pozwalajgce na stopniowg
regulacje obrotéw w zakresie od 700 do 15
000 obr./min. Elektroniczny regulator predkosci
pozwalajgcy utrzymywac statg predkosc
obrotowg niezaleznie od obcigzenia. Odrebna
funkcja SPF — chwilowy witgcznik maksymal-
nych obrotéw pozwalajgcy na natychmiastowe
uzyskanie maksymalnej predkosci urzgdzenia
rownej 15 000 obr./min.

WAGANETTO: Urzadzenie: 5,7 kg. Dzbanek:
0,9 kg.

NORMY/STANDARDY: NSF standard 8, patrz
deklaracje zgodnosci.
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ATENGAO!

’ Mantenha as méos afastadas
'/Il do acoplamento. Ver o sinal de
| ac fo. \
) proibido na maquina.
Ao transportar a maquina baixe a tampa/
suporte da tampa, de maneira que a taga
figue bem fechada, e segure a maquina
pela pega.

Tenha cuidado para nao ferir as maos
nas laminas afiadas que se encontram no
fundo da taga.

Nunca introduza as maos ou quaisquer
outros objetos na taga durante o funcio-
namento da maquina.

Conte sempre com a eventualidade de o
contetido da taga salpicar para o exterior
e tenha em atengao que podera ser peri-
goso processar liquidos, etc., que estejam
demasiado quentes.

Desligue a maquina e retire a ficha da
tomada elétrica antes de limpar a base da
magquina.

A base da maquina contém componentes
elétricos e, consequentemente, ndo deve
ser lavada na maquina da loiga, nem
submersa em agua.

Nao utilize uma mangueira de alta-pressao
para limpar qualquer parte da maquina.

Apenas um técnico qualificado podera
abrir a base da maquina e proceder a sua
reparagao. Isto também se aplica a substi-
tuicdo do cabo elétrico.

O eletrodoméstico nao pode ser utilizado
por criangas ou pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
ou com falta de experiéncia e conheci-
mento, exceto sob supervisio ou instrugao
adequadas.

AO DESEMBALAR

Verifique se ndo faltam pegas, se a maquina
funciona corretamente e se ndo ocorreram
danos durante o transporte. As reclamagdes
devem ser apresentadas ao fornecedor no
prazo de oito dias.

INSTALAGAO

Ligue a maquina a uma tomada elétrica que
seja adequada as especificagdes da maquina.
Ver "ESPECIFICAGCOES TECNICAS DA
SB-4”.
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Verifique se a unidade cortante deixa de rodar
nos 4 segundos seguintes ao levantamento da
tampa/suporte da tampa.

Encaixe a taca e a tampa (ver 'MONTAGEM”).
Baixe a tampa/suporte da tampa, de modo a
fechar a taga. Ligue a maquina. Levante lenta-
mente a tampa/suporte da tampa e verifique
se a energia para o motor é cortada antes que
a abertura entre a extremidade superior do
recipiente e a extremidade inferior da tampa
seja superior a 30 mm.

Remova a taga e a tampa. Baixe o suporte
da tampa até a posigdo mais baixa permitida
pela mola. Rode o botéo de ajustamento de
velocidade até a posigdo "2” e certifique-se de
gue a maquina ndo entra em funcionamento.

Se as verificagdes acima indicarem que a
maquina ndo esta a funcionar corretamente,
requisite a intervengdo de um técnico qualifi-
cado para reparar a avaria antes de colocar a
maquina em funcionamento.

VERIFICAR SEMPRE ANTES DE
UTILIZAR

Verifique se a unidade cortante deixa de rodar
nos 4 segundos seguintes ao levantamento da
tampa/suporte da tampa (velocidade méxima).

Encaixe a taca e a tampa (ver 'MONTAGEM").
Feche a tampa/suporte da tampa. Ligue a
maquina. Levante lentamente a tampa/suporte
da tampa e verifique se a maquina para antes
que abertura entre a extremidade superior da
taga e a extremidade inferior da tampa seja
superior a 30 mm.

Remova a taga e a tampa. Baixe o suporte
da tampa até a posigdo mais baixa permitida
pela mola. Rode o botdo de ajustamento de
velocidade até a posigado "2” e certifique-se de
que a maquina ndo entra em funcionamento.

Retire a ficha da tomada elétrica e, de
seguida, verifique se o cabo elétrico estéd em
boas condigdes e se o isolamento apresenta
fissuras.

Se o fio elétrico estiver danificado, o isola-
mento apresentar fissuras e se alguma das
funcdes de seguranga mencionadas acima
estiver inoperacional, requisite a intervengao
de um técnico qualificado para reparar a avaria
antes de colocar a maquina em funcionamento.

Verifique se os parafusos da parte de tras
e debaixo da maquina, assim como a porca
abobadada no fundo da taga estdo convenien-
temente apertados.

Verifique se a unidade cortante esta em boas
condigOes e se as laminas estao afiadas.

TIPO DE PROCESSAMENTO

Mistura, bate, mexe, corta e amassa misturas
ricas em liquidos, tais como 6leos de ervas,
molhos, sopas, cremes, misturas para bolos
ou massas, molhos para salada, sobremesas,
sumos de fruta, cocktails, batidos, etc.

UTILIZADORES

Restaurantes, estabelecimentos de comida
para fora, cafés, bares, cozinhas de produtos
dietéticos, lares de idosos, escolas, cadeias
de fast food, empresas de catering, centros de
dia, bares de saladas, navios, etc.

DOSEADOR DE OLEO

O doseador de 6leo foi concebido para dosear
e para permitir que, por exemplo, o 6leo, etc.,
seja lentamente acrescentado enquanto a
maquina se encontra em funcionamento.

MONTAGEM

Se for necessario, encaixe o doseador de 6leo
no recipiente, pressionando-o para o introduzir
na abertura de alimentagao da tampa e rode-o
até ao maximo no sentido dos ponteiros do
relégio.

Levante o suporte da tampa até a posi¢ao mais
alta permitida pela mola e encaixe a tampa
no suporte.

Coloque o recipiente na maquina, de maneira
a assentar firmemente nos quatro suportes.

Baixe a tampa/suporte da tampa até ao
maximo.

DESMONTAGEM

Levante a tampa/suporte da tampa até a
posicéo mais alta permitida pela mola.

Retire a tampa do respetivo suporte.

Retire o doseador de éleo da tampa. Para tal,
rode-o até ao maximo no sentido contrario ao
dos ponteiros do reldgio e, a seguir, puxe-o
para cima.

Retire a taga da maquina.

BOTAO DE AJUSTAMENTO DE
VELOCIDADE

Quando o boto esté na posicao "0”, a maquina
esta desligada.

Quando esta na posigdo "1”, a maquina
funciona a velocidade mais baixa (700 rpm).
A velocidade aumenta a medida que se roda
0 botéo, funcionando a velocidade maxima (15
000 rpm) na posigéo "6”.

Para voltar a ligar a maquina, depois de a
tampa/suporte da tampa terem sido levan-
tados e de o interruptor de seguranga ter sido
acionado, coloque o botao de ajustamento de
velocidade na posigdo "0”, ajustando-o, de
seguida, para a posigédo "1” ou mais alta.

A FUNGAO DE VIBRAGOES
RAPIDAS "SPF”

A SPF (Sprinter Pulse Function) é usada
para vibrag6es de curta duragéo a velocidade
maxima.

Logo que o botdo SPF seja premido, a velo-
cidade ira passar automaticamente da veloci-
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dade definida pelo botdo de ajustamento de
velocidade para a velocidade maxima possivel.

A SPF ndo pode ser ativada quando o botdo
de ajustamento de velocidade se encontra na
posicado "0".

SUGESTOES GERAIS PARA
PROCESSAMENTOS RAPIDOS E
MELHORES RESULTADOS

De modo a evitar que os liquidos escorram
para a parte de tras da maquina, abra a
tampa/suporte da tampa até a posicao mais
alta permitida pela mola, e nao até a posigdo
de paragem.

Utilize a SB-4 apenas para misturar, mexer,
bater, cortar e triturar misturas ricas em
liquidos, tais como, 6leos de ervas, molhos,
sopas, cremes, misturas para bolos ou
massas, molhos, sobremesas, sumos de fruta,
cocktails, batidos, etc.

Utilize uma quantidade de liquido suficiente
para garantir que a mistura é sempre fluida e
facil de mexer.

Comece por deitar o liquido na taga e s depois
adicione os ingredientes solidos (incluindo
cubos de gelo).

Nunca use cubos de gelo maiores do que
0s que sdo normalmente produzidos pelas
maquinas de gelo.

Comece por cortar os ingredientes solidos
em pedagos com sensivelmente 0 mesmo
tamanho, ndo excedendo o tamanho que a
maquina é capaz de processar facilmente.

Adicione os ingredientes solidos em pequenas
quantidades em vez de os adicionar todos de
uma vez.

Nunca encha a taga de tal modo que a maquina
tenha dificuldade em processar o contetdo.

Ao encher a taga, nao ultrapasse a marcagao
maxima e recorde que o volume do produto
normalmente aumenta durante o proces-
samento.

Escolha uma velocidade que crie uma coluna
de ar no centro da taga.

Utilize a abertura de alimentagéo existente
na tampa para adicionar ingredientes liquidos
enquanto a maquina esta em funcionamento.

Caso seja necessario adicionar, por exemplo,
6leo lentamente, utilize o doseador de dleo.

Para evitar salpicos, coloque a mao sobre
a abertura de alimentacdo ou encaixe o
doseador de ¢leo.

LIMPEZA

Leia todas as instrugbes antes de iniciar a
limpeza da maquina.

Tenha cuidado para néo ferir as maos nas
laminas afiadas e nas pegas em movimento.
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ANTES DA LIMPEZA: Desligue sempre a
maquina e retire a ficha da tomada elétrica ou,
no caso de nao ter ficha, acione o interruptor
isolador. Retire todas as pegas amoviveis que
necessitam de limpeza.

PECAS AMOVIVEIS: Todas as pegas amovi-
veis podem ser lavadas na maquina. Ao lavar
as pecgas manualmente, utilize sempre liquido
da loica. N&o é necessario remover a unidade
cortante do fundo da taga. Tenha cuidado com
as laminas afiadas no fundo da taga!

MAQUINA: Limpe a maquina com um pano
humido e seque-a de seguida.

AVISO:

» N&o entorne ou pulverize agua para o inte-
rior da maquina.

» N&o utilize hipoclorito de sddio (cloro) ou
qualquer outro agente que contenha essa
substancia.

+ Nao utilize objetos afiados ou outros objetos
que ndo sejam apropriados para a limpeza
da maquina.

* N&o utilize detergentes ou produtos de
limpeza abrasivos.

» Nao utilize esponjas com esfregéo (p. ex.,
Scotch-Brite™). Estes irdo causar desgaste
no acabamento da maquina.

CONSELHOS SOBRE OS CUIDADOS A
TER:

 Limpe a maquina imediatamente a seguir a
sua utilizagao.

+ Seque a maquina imediatamente a seguir a
limpeza.

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Para eliminar o risco de danos no motor, a
SB-4 vem equipada com uma protegéo térmica
do motor que desliga a maquina automatica-
mente, se a temperatura do motor for dema-
siado elevada. A protecao térmica do motor é
automaticamente reposta, o que significa que
a magquina pode ser novamente ligada depois
de o motor arrefecer, o que demora entre 10
a 30 minutos.

AVARIA: Amaquina nao liga ou para durante o
funcionamento e nao é possivel voltar a liga-la.

SOLUCAO: Verifique se a ficha estad bem
encaixada na tomada elétrica. Certifique-se
de que a taca esta corretamente encaixada.
Introduza a tampa no suporte e baixe a tampa
até esta fechar a taga. Verifique se os fusiveis
do quadro elétrico local estao intactos e tém
a amperagem correta. Rode o botéo de ajus-
tamento de velocidade para a posigdo "0,
espere alguns minutos e tente pér de novo
a maquina a funcionar. Se mesmo assim a
maquina nao funcionar, requisite a intervengao
de um técnico qualificado.

AVARIA: Baixa capacidade ou resultados
insatisfatorios.

SOLUGAO: Verifique se as laminas estéo
em boas condigdes e afiadas. Ver também
"SUGESTOES GERAIS PARA PROCES-
SAMENTOS RAPIDOS E OBTENCAO DOS
MELHORES RESULTADOS".

ESPECIFICAGOES TECNICAS
DO HALLDE SB-4

VOLUME: 4 litros. Graduagdes: 0,5-3,8 litros,
10-140 ongas, 2-16 chavenas. Volume do
doseador de 6leo: 1 dl.

MAQUINA: Alternativa de motor 1: 1,35 kW,
220-240 V, monofasico, 50/60 Hz. Fusivel no
quadro elétrico local: 10 A, com atraso. Alterna-
tiva de motor 2: 1,35 kW, 110-120 V, monofa-
sico, 50/60 Hz. Fusivel no quadro elétrico
local: 10 A, com atraso. Motor com protegao
térmica e reposi¢ao automatica. Transmissao:
acionada por correia. Sistema de seguranga:
interruptor mecanico de seguranga.

Classe de protegao: IP34. Nivel de ruido LpA
(EN31201): <84 dB(A).

CONTROLOS E VELOCIDADES: Botdo de
ajustamento de velocidade para um ajuste
variavel continuo da velocidade de 700 para
15000 rpm. Controlo eletrénico de velocidade
constante, independentemente da carga. A
fungdo SPM (Sprinter Pulse Function) sepa-
rada acelera imediatamente a maquina da
velocidade definida até a velocidade maxima
de 15 000 rpm.

PESOS LIQUIDOS: Maquina: 5,7 kg. Reci-
piente: 0,9 kg.

NORMAS: NORMA 8 da NSF (National Sani-
tation Foundation, Fundagao Nacional das
Condigbes Sanitarias), ver declaragdo de
conformidade.
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MHCTPYKLUMA NO
UCNONb30BAHUIO
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BHUMAHME!

ABUXyLMXcA yacTen. Obpature
BHMMaHue Ha 3anpeLyaroLun
3HaK Ha MalluHe.

Mpu TpaHcnopTUpPOBKe YyCTpOWCTBA
onycTuUTe KpbllKy/aepxaTenb KpbilWK®
TaK, YTOObl KyBLIMH GbiN HaOEXHO 3aKPbIT.
MepeHocHUTe YCTPOWCTBO 3a PYUKy.

I Lepxute pyku B CTOpOHe OT

ByAbTe 0CTOPOXHbI, YTOGLI He NOBPEAUTL
PYKu 06 OCTpbie HOXM, PacnomnoXeHHble B
HWXHeI 4acTu KyBLIMHA.

He nomewaiTe pyku mnu kakume-nu6o
npeamMeTbl B KyBLWWH BO Bpemsi paboThbl
yCTpOMNCTBaA.

MomMHuTe, YTO copepxumoe KyBLUWHa
MOXeT BbINNeCcHYTbCA. He 3a6biBaiTe,
YTO O4eHb ropsiine XXMaKocTn MoryTt ObITb
onacHbI.

Bbikntoyante ycTpoMCTBO U OTKMKOYanTe
BWJIKY MTUTaHWA U3 PO3ETKW Nepes OYUCTKON
BHYTPEHHEeW 4acTu yCTpPOMCTBa.

Bo BHYyTpeHHen YacTu ycTpoWcTBa
MMeLoTCS ANeKTpUYecKue aeTanu, no3aToMmy
ero Henb3sl MbiTb B NOCYAOMOEYHOW
MalluHe UNK Norpyxarb B BOAY.

He nonb3yiTecb pacnbinuMTensiMu noa
BbICOKMM AaBNeHUeM AN OYUCTKM
yCTpoWCTBa.

Mpon3BoauTb PEMOHT M OTKPbIBaTh KOpNyC
yCTpOWCTBA pa3pellaeTcs TONbLKO KBan-
nnuMpoBaHHOMY CneLUanucTy no TeXHU-
YecKoMy 00CnyXuBaHMIO. ITO KacaeTcs U
3aMeHbl aneKTpuyeckoro kabens.

JaHHoe ycTpoMCTBO He [OMKHO ucnon-
b30BaTbCS AeTbMU UMM NIULLAMU C OFPaHU-
YeHHbIMU (PM3NYECKUMU, CEHCOPHLIMU
MU YMCTBEHHbLIMU CNOCOGHOCTAMM
WIN NLAMK C HeAOCTaTOYHbLIM ONbITOM
o6palyeHus c nogoGHbLIMM YyCTPOMUCTBaMMU,
€cnv UM He obecrneyeHbl COOTBETCTBYHOLLME
MHCTPYKLMUW UNU NPUCMOTP.

PACIMAKOBKA

YbeaunTtecb, 4YTO Bce AeTanu Obinu
LOoCTaBneHbl, ycTpoicTBo paboTaer
HOpMarbHO, 1 MpU NEPEBO3KE He BO3HWKIO
HUKakux nospexaeHuii. O nobbix HegocTaTkax
HeoOXoAMMO B TeyeHue BOCbMW [Hei
YBEOMMUTb NOCTaBLLMKA YCTPOICTBA.
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YCTAHOBKA

|_|OJJKJ'IPOLIVITe yCTpOVICTBO KMUCTOYHUKY NMUTAHWUA,
KOTOPLIN COOTBETCTBYET yCTpoicTBYy. CM.
pasgen "TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN
YCTPOWCTBA SB-4".

Y6enutech, 4TO pexylimin 6nok nepecraer
BpawaTtbCA B Te4YeHue 4 CekyHa nocne
MOAHATMSA KPbILUKW/AepXaTens KPbILLK.

HapexHo ycTaHOBWTE KYBLUWH W KPbILLKY
(cm. pasgen “CBOPKA”). Onyctute KpbILwKy/
faepxatenb KpbILWKK Tak, 4Tobbl Kpblllka
3aKpbina KyBLKH. BkrounTe ycTpoicTBo.
MeaneHHo NOAHUMUTE KPbILLKY/AepxaTenb
KpbILUKM U yBeauTech, YTO nojaya nuTaHWs
MOTOPY NpeKpallaeTcs, Koraa paccrosiHue
MEXZY BEpPXHUM KpPaeM KyBLUMHA U HUXHUM
KpaeM KpbILLKK cocTaBnsieT MeHee 30 MM.

CHMMUTE KYBLUMH U KpbiwKy. OnycTute
[epKaTerb KpbILLKY TaK, YTOObl OH 3aLLEeNKHYICs
B KPAMHEM HWKHEM MonoxeHwn. MoBepHuTe
perynaTop CKOpOCTM B NonoxeHue “2” u
y6eauTech, UTO YCTPOWCTBO HE BKIOYMIIOCh.

Ecnu ykasaHHble Bbllwe cnocobbl
NPOBepKM MOKaxXyT, 4TO YCTPOWCTBO
paboTtaeT HenpaBunbHO, ob6paTuTeCh K
KBanuULMPOBaHHOMY Cneunanucty no
TexHuyeckomy obcnyxumBaHuio Ans
YCTPaHEHUS| HEMCNPABHOCTU, Mpexae Yem
Monb30BaTLCA YCTPOWCTBOM.

BCErAA NPOBEPAWUTE NEPEQ
UCNONb30BAHUEM

Y6enutech, 4TO pexywuin 6rok nepecraet
BpallaTbCA B TeyeHue 4 cekyHn nocne
NOLHATUS KPbIWKKU/gepx)aTens KpblLUKK
(MakcumanbHasi CKopocTb).

HagexHo ycTaHOBMTE KYBLUMH W KPbILWKY
(cm. pasgen “CBOPKA”). 3akpoite KpbiLKy/
Jepxatenb Kpbllwku. BkrounTe ycTpoiicTeo.
MepneHHO nogHUMUTE KPbILWKY/AepXaTenb
KpbIWKW 1 ybeantecb, YTO yCTPOWCTBO
OTKIIOYaeTCH, Korga paccTosHue Mexay
BEPXHUM KPAeM KyBLUMHA W HWXHWUM Kpaem
KpbILWKKM cocTaBnseT meHee 30 MM,

CHUMUTE KYyBLWWH U KpblwKy. Onyctute
[lepxaterb KPbILLKM TaK, 4TOObI OH 3aLLErkHyIcs
B KpaiiHEM HWXHEM MonoxeHuu. MoBepHuTe
perynaTop CKOpoCTu B nonoxexue “2” u
ybeanTech, YTO YCTPOWCTBO HE BKIIHOYAETCS.

BblHbTE BUNKY U3 PO3ETKM CETU NUTaHKUA,
npoeepbTe COCTOAHME kabens v LenocTHOCTb
n3onaunn.

Ecnn kabenb nutaHmsa noepexaeH, unu
HapyweHa M30M19UMA, a Takke ecnu
nwobas m3 BblWeyKa3aHHbIX QYHKUKUA
6e3onacHoCcTM HeakTuBHa, obpaTuTechb K
KBanM@uuUMpoBaHHOMY CrneunanucTy no
TeXHuyeckomy obcnyxuBaHuio AnNS
YCTPaHeHUs HencnpaBHOCTM, MPEXAe Yem
Monb30BaTbCA YCTPOWCTBOM.

Ybeamtech, YTO BUHTbI Ha 3adHEN U HUXKHEN
CTOPOHE YCTPOWCTBA W KONMMa4KoBas ranka Ha
[He KyBLUMHA HAEXHO 3aTSHYTbI.

Y6eautech, 4To pexywuii 6ok B xopoLem
COCTOSIHUM, @ HOXW OCTpbIE.

TUN OBPABOTKM

CwmelmBaert, B3bMBaeT, B30anTLIBaeT, pyout
W pasmuHaeT cmecu, boraTble XWOKOCTbIO,
Hanpumep, Macna u3 pacTUTENbHOMO Cbipbs,
COYyChl, CyMbl, 3aryCTUTENWU, KOHAUTEPCKME
CMecw, 3anpaBku Ans canaTos, 4ecepThbl,
OpYKTOBLIE HAMUTKM, KOKTEWNW, MOJIOYHbIE
KOKTENNU U T. .

MONb30OBATEJIM

PecTtopaHsl, KyxHu, kadpe, 6apbl, AneTnyeckue
KYXHW, NaHCUOHATLI ANS NOXUIbIX N4,
WKONbI, NYHKTBl ObLICTPOro muTaHus,
npeanpusaTusa o6LEeCTBEHHOrO MUTaHUS,
JETCKUe cafbl, 3aKyCOuHble, Cyaa U T. 4.

YALWA-AO3ATOP ANA MACJIA

Yalwwa-gosarop Ang macna npeaHasHavyeHa
QNS O3WPOBKY W MEANeHHO nogayn mMacna
W T. . BO Bpemsl paboTbl YCTPONCTBA.

CBOPKA

Mpu HeoBXoAWMOCTH YCTaHOBUTE Yally-
[03aTop ANS Macna, NNoTHO NMpUXaB ee K
HaNMBHOMY OTBEPCTUIO KPbILLKM U MOBEPHYB
Mo YacoBOW CTpenKke A0 ynopa.

MogHUMMTE AepxaTernb KPbILLKU A0 BEPXHETO
MONOXEHNS (PUKCALMW 1 YCTAHOBUTE KPBILLKY
B AepXkaTenb KPbILKK, Tak, YTOObI KpbILUKa
nexana Ha fepxaTene KpbILKy.

MNomectute KYBLUWH Ha yCTpOIZCTBO Tak, YTobbI
OH NJI0THO CTOAJT Ha YeTblpex noAcTaBKax.

OnycTuTe KpbILKY/AepKaTenb KpbIWKU Ao
yrnopa.

PA3BOPKA

MogHMMUTE KpbIWKy/gepxaTenb KpbIWKu
Tak, 4Tobbl OHa 3allienkHynacb B BEpPXHEM
MONOXEHNN.

CHumunTe KPbILWKY C AepXxaTensa KPbILWKN.

CHUMWTE C KPbILLKY YaLly-[03aTop A71s Macna,
NOBEpHYB ee A0 ynopa nNpoTUB YacOBOW
CTPErKM 1 NOTSIHYB BBEPX.

CHUMUWTE KYBLUWH C YCTPONCTBA.

NEPEKNIOYATEINb CKOPOCTHU
B nonoxeHuu "0” ycTpoOWCTBO OTKMIOYEHO.

B nonoxexun "1” ycTponcTBO paboTaeT Ha
CamOW HM3KOW ckopocTh. CKOpOCTb, C KOTOPOIA
paboTaeT ycTpOWCTBO, yBEenMYuBaeTCs
C yBenn4yeHnem 3Ha4vyeHuqd HaCTp0I7IKI/I n
pocturaer makcumyma (15 000 o6/mMuH) npu
3HaYeHWW HacTpomku "6”".

[1nsi NOBTOPHOrO BKIKOYEHMS1 YCTPOICTBA Nocre
TOrO, Kak 6blna OTKUHYTa KpbILLKa (Dbl OTKUHYT
[epxaTenb Kpbllkn), u 6bin NpuBeaeH B
[EeNCTBIE NPEAOXPaHNTENbHLIN BbIKOYaTE b,
cHavarna noBepHUTe NepekntoyaTenb CKOPOCTU
B nonoxeHne "0”, a 3aTem 40 3HAYEHUs
HacTpoliku "1” unu GonbLue.
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OYHKLIUA SPRINTER PULSE,
”sPF”

®yHkuma SPF wncnonb3yetcs Ans
KpaTKOBPEMEHHOr0 YCKOPEeHWUs [0 caMoW
BbICOKOW CKOPOCTMU.

Cpasy xe nocne HaxaTtusa kHonku SPF
CKOPOCTb MTHOBEHHO yBenuuuBaeTcs OT
3HaYeHNst CKOPOCTH, HA KOTOPOE YCTaHOBNEH
nepekryaTenb CKOPOCTH, A0 MaKCUMarbHO
BO3MOXHOW CKOPOCTM.

OyHkumio SPF HEeBO3MOXHO aKTWBMPOBATh,
€Cnu NepekntoyaTeslb CKOPOCTU HAaXoaUTCS B
nonoxeHuun "0”.

OBLWME PEKOMEHAALIMU NO

YCKOPEHMIO OBPABOTKU U

AOCTUXEHUIO HAUNTYUYLUUX
PE3YNbTATOB

YToObl M36exaTb KanaHWsi C KPbIWKU Ha
3a/IHIOI0 YACTb YCTPOICTBA, OTKPbIBAS KPbILLKY/
Jepxartenb KpbILUK1, AOBOANTE €€ TONbKO A0
(rKcaumm B BEpPXHEM MOMOXEHUU, a He [0
KOHEYHOTO MOJOXEHMUs! OCTAHOBKM.

YctpoincTteo SB-4 npegHasHaueHo Tonbko Ans
CMelUnBaHusl, B3bMBaHUsA, pa3melLnBaHus,
pybku 1 pasmuHaHus cmecein ¢ GonbLUUM
CofepxaH1eM XUaKocTew, Hanpumep, COyCcoB,
CynoB, 3arycTutenen, tecta, 3anpaBok,
MaiioHe3a, AecepToB, (PPYKTOBbIX HAMUTKOB,
KOKTenemn, MOSIoYHbIX KOKTENNEN U T. 4.

PekomeHayeTcs UCnonb3oBaTh AOCTATOYHOE
KONMMUYECTBO KUOKOCTU SIS NIONYYEHUS XUAKON
cMmecy, cBOBOAHO TekyLLeil B NoBOi MOMEHT.

PekomeHayeTCs cHavana HanuTb B KyBLUMH
XNAKOCTb, 3aTeM JobaBnATb TBEpAble
KOMMOHEHTHI (BKMtoYas Kybuku nbaa).

He nonyckaeTcs 1cnonb3oBaHue Ky6ukos Nnbaa,
pasmMep KOTOPbIX MPEBLILLAET pasMep KyGUKoB,
00bIYHO MPOM3BOAMMBIX YCTPOMCTBAMU AN
nony4yeHus nbaa.

HauyHuTe ¢ Hape3aHWUsi Ha KYCOYKM TBEPAbIX
KOMMOHEHTOB NPUGNM3NTENBHO OANHAKOBOMO
pasMepa, HO He MPEBLILAKLWMX pasMepa,
KOTOpbIii Nerko 06pabaTkiBaeTcs YCTPOMCTBOM.

TBepable KOMNOHEHTbI crieayeT [o6aBnsATb
nopuusiMu, a He BCe BMECTE.

Hukorga He HanomnHANTe KyBLWMWH TaKUM
GonbWwnM 06beMOM MPOAYKTa, KOTOPLIA
YCTPOIICTBO He B COCTOSIHWM NIErko 0bpaboTars.

Hukoraa He HanonMHsANTe KYBLWWH Bbie
BEPXHUX AENEHW LWKanbl W NOMHUTE, YTO
00bl4HO 06beM MpoAYKTa YBENUYMBAETCS BO
Bpemsi obpaboTku.

BeibepuTe ckopocTb, Npy KOTOPOWN B LiEHTPE
KyBLUMHA obpasyeTcs cTonbuk Bo3ayxa.

HanueHoe 0TBepCTHE B KPbILLKE UCTOMNb3YeTCs
ANS NofauM B KyBLUMH XXUAKOCTEN U T. M. BO
Bpemsi paboTbl YCTPOMCTEA.

Hanpumep, ecnn macno Heobxogumo
406aBnsATb MEASIeHHO, UCMonb3yiiTe Yally-
[o3aTop Ans macna.
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YTo6bl 136exaTb BLINNECKUBAHWSA, OEepXUTe
PYKY Hafl HanMBHbIM OTBEPCTUEM B KpbILLKe
UMM YCTaHOBMTE Yallly-Ao3aTop And Macna.

OYUCTKA

BHUMaTenbHO npoynTanTe BCE MHCTPYKLMM
nepez OYUCTKOMN YCTPOMCTBA.

Eyque OCTOPOXHbl, 4yT0ObI HE NOpPaHUTb PyKK
06 OCTpbl€ J1e3BMA U NOABUXKHbIE HYaCTW.

MEPEQ OYUCTKOW: Bcerna oTkntovaiTe
YCTPOWCTBO W BbIHUMAWTE BUIIKY W3 PO3ETKU
UNu, ecnu BUIMKW HET, nepeknwyante
pyOounbHMK B MOMOXeHne "BbIKIIOYEHO”.
CHuMWTe BCe CbeMHbIE JeTanu, KOTopble
HeobXxoanMo OYUCTUTD.

CbEMHBIE ETAJN: Bce cbeMHble getanu
NPUroaHbl AN MOWKKM B NOCYLOMOEYHOM
MawuHe. na mMoWku getanein Bpy4YHYyio
“Cnonb3yiTe XUAKOCTb AN PyYHOTO MbITbS
nocyapl. HeT HeobxoaMMOCTN CHUMATb HOX,
HaxXoAsALWMNACA B HWXKHEN YacTu KyBLUMHA.
BynbTe 0cTOPOXHBI NPY 06paLLEHNM C OCTPBIMM
HOXamu, PacromnoXeHHbIMA B HUXHER 4acTu
KyBLUMHA!

YCTPOWCTBO: MpoTpuTe ycTpoiicTBO
CHayana BraxHoii, a 3aTeM CyXOM TKaHbI.

BHUMAHWE:

* He nponwusaiite 1 He pacnbinsnTe Bogy Ha
YCTPOWCTBO.

* He ucnonb3yinTe runoxnopuT HaTpus
(xnop) unu cocTaBbl, cogepxallye AaHHoe
BELLIECTBO.

* [lpn ouncTtke He VICI'IOJ'Ib3yl7ITe OCTpble
npeomeTbl Unun npeaomMmeTbl, He
npegHasHa4eHHble Ana YUCTKN.

* He ucnonbayiite abpa3suBHble MoOLME
CPeACTBa WIM OYUCTUTENM.

* He ncnonbayiite rybku ¢ abpasvmBHbIM
nokpbiTMem (Hanpumep, Scotch-Brite™).
Wx ncnonb3oBaHne npuBOAMT K M3HOCY
MOKPbITUS YCTPOMCTBA.

PEKOMEHOALIMK MO YXO[y:
* OunwanTte ycTponMcTBO cpasy nocne
CMOMNb30BaHNS.

* BbITWpaiTe yCcTPOMCTBO HACYX0 cpasy nocne
OYUCTKM.

YCTPAHEHME
HEUCNPABHOCTEW

Y1o6bl YCTPaHMTL ONACHOCTb MOBPEXAEHNS
mMoTopa, ycTponctso SB-4 ocHauweHo
TEnnoBON 3aLUMTON, KOTopasi aBTOMaTUYECKU
OTKIIIOYAET YCTPOMCTBO, ecnu Temnepartypa
MOTOpa CTaHOBUTCA CIIULLKOM BbICOKOW.
Tennosas 3aluTa MOTOpa UMEET (PYHKLIMIO
aBTOMaTMyeckoro copoca. 1o 03HAYaET, YTO
YCTPOWCTBO MOXHO BKHOYUTb CHOBA Nocrne
oxnaxaeHust Mmotopa. [1ns 3Toro, kak npaswusio,
Tpebyetcs ot 10 o 30 MuHyT.

HEWCIMPABHOCTb: YcTpoicTBO He HaumHaeT
paboTy unuM ocTaHaBNMBAeTCs BO BpeMms
06paboTkun 1 He BKIOYaeTCs.

CMNOCOBb YCTPAHEHWA: Ybenutecs,
YTO BWUIMKA NMUTAHWUSA NMOTHO BCTaBfeHa B
po3eTKy ceTu nuTaHusa. Yoegutecb, 4To
KYBLUWH MpaBWribHO ycTaHoBneH. Onyctute
KPbILUKY Ha AepxaTenb KpbILWKU TaK, YToObl
KpbllWKa 3akpbiBana KyBLIMH. Ybeputecs,
4YTO nNpepoxpaHuTenu B kopobke Ang
npegoxpaHuTenen, npegHasHavYeHHowW ans
NMOMeLLEeHNA, HEe NOBPEXAEHbI U NMEKT
COOTBETCTBYIOWMNI HOMUHanN. [oBepHuTe
nepeknwyaTtenb ckopoctu Ha 0" u
NMOAOXKANTE HECKONMbKO MUHYT, @ 3aTem
nonbITaNTeCh BKMIOYUTb YCTPOMCTBO. Ecnm
YCTPOWCTBO HE HayuHaeT paboTy, BbI30BUTE
KBanuuunpoBaHHOro crneyuanucra no
TEXHUYECKOMY 0BCTyXMBaHUIO.

HEWCMPABHOCTb: Huskas npoussogu-
TENbHOCTb UMW HEY[0BNETBOPUTENbHbIE
pesynerarhl.

CMNOCOB YCTPAHEHWA: Ybenutech, 4Tto
HOXMW HaxXOASTCS B XOPOLUEM COCTOSIHUM
n 3atoyeHbl. Cwm. pasgen "OBLWWE
PEKOMEHOALMN MO YCKOPEHWIO OBPA-
BOTKN N OOCTMXKEHUIO HAMNYYLINX
PE3YINbTATOB’.

TEXHUYECKME
XAPAKTEPUCTUKM
YCTPOUCTBA HALLDE SB 4

OBBEM: 4 nutpa. papyuposka: 0,5-3,8
mmtpa, 10-140 yHumn, 2-16 yawek. O6bem
yawm-gosartopa ansg macna: 1 an.

YCTPOWCTBO: BapuaHT motopa 1: 1,135 kB,
220-240 B, ogHodasHbin, 50/60 Iy, Mpenox-
paHuTEnNb B KOPOOKe ANs NpenoxpaHuTenen,
npegHasHavyeHHow ana nomewenunn: 10 A,
3ameaneHHbIn. BapuaHT moTopa 2: 1,35 kB,
110-120 B, ogHodhasHbin, 50/60 My, Mpegox-
paHuTENb B KOPOOKe ANs NpenoxpaHuTenen,
npegHasHavyeHHow ana nomewenunn: 10 A,
3aMenneHHblil. TennoBas 3awuTa MoTopa
¢ aBToMaTtuyeckum cbpocom. Mepenava
C NoMoLLbio 3y64aTO-NPUBOLHOIO PEMHSI.
Cuctema besonacHocTn: MexaHu4yeckuin
NpeaoXpaHNTESbHbIA BblKNoYaTenb.

YpoBeHb 3awwmThbl: IP34. YposeHb wyma LpA
(EN31201): < 84 pb(A).

MEPEKMKOYATENN CKOPOCTW: Mepeknto-
yaTenb CKOPOCTU ANSA HENpepbiBHOMO
perynuposaHus ckopoctu ot 700 go 15 000 o6/
MUH. ONeKTPOHHbIV NepekntoyaTers CKopocTy
ans obecneyeHmss NOCTOSHHON CKOPOCTM
BHE 3aBMCUMMOCTMW OT 3arpy3ku. OTaensbHas
dyHkums Sprinter Pulse (SPF) HemeanexHo
yBENnuyYnBaeT CKOpPOCTb yCTpoWcTBa A0
MakcumanbHoro 3HaveHus 15 000 o6/muH.

MACCA HETTO: YctpoiictBo: 5,7 kr. KyBLUnH:
0,9 kr.

CTAHIOAPTbLI: CTAHOAPT NSF 8, cm. gekna-
paumio COOTBETCTBUS.
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NAVODILA

HALLDE
SB-4
(s1)

POZOR!

’ Drzite roke stran od priklopne
4 naprave. Glejte znak za prepoved

) na napravi.
Pri prevazanju aparata spustite pokrov/
drzalo pokrova, tako da je meSalna posoda
dobro zaprta, in napravo primite za ro¢aj.

Pazite, da si rok ne porezete z ostrimi rezili
na dnu mesalne posode.

Rok ali kakrsnih koli predmetov ne vstavite
v mesalno posodo, ko aparat deluje.

Vedno pri¢akujte, da bo vsebina brizgnila
iz mesalne posode. Poleg tega ne pozabite,
da je lahko predelava zelo vrocih tekocin
in podobnih snovi nevarna.

Pred ciS€enjem ohi$ja aparat izklopite in iz
vti€nice odstranite vtikac.

Ohisje aparata vsebuje elektrine sestavne
dele in ga zato ne smete oprati v pomi-
valnem stroju ali potopiti v vodo.

Za ciScenje katerega koli dela aparata ne
uporabite visokotlacne brizgalne pistole.

Samo usposobljen serviser lahko poseze v
aparat in odpre njegovo ohisje. To velja tudi
za zamenjavo elektriénega kabla.

S to napravo ne smejo rokovati otroci ali
osebe z zmanjSanimi fiziénimi, ¢utnimi
ali dusevnimi zmoznostmi ter osebe s
pomanijkljivimi izku$njami s takimi napra-
vami, razen ¢e jim je nuden ustrezni nadzor
oz. navodila.

ODSTRANITEV EMBALAZE

Prepri¢ajte se, da so bili dobavljeni vsi deli, da
aparat pravilno deluje in da med prevozom ni
prislo do poSkodb. Dobavitelja aparata je treba
v osmih dneh obvestiti 0 vseh pomanijkljivosti.

NAMESTITEV

Aparat prikljuCite na zanj primerno elektri¢no
omrezje. Glejte razdelek » TEHNICNI
PODATKI ZA SB-4«.

Prepricajte se, da se blok z noZi preneha
vrteti v 4 sekundah po dvigu pokrova/drzala
pokrova.

Namestite meSalno posodo in pokrov (glejte
razdelek MONTAZA«). Pokrov/drzalo pokrova
spustite, tako da pokrov zapre mes$alno
posodo. Zazenite aparat. PoCasi dvignite
pokrov/drzalo pokrova in se prepri¢ajte, da se
napajanje motorja sprozi, preden je odprtina
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med zgornjim robom meSalne posode in spod-
njim robom pokrova vecja od 30 mm.

Odstranite meSalno posodo in pokrov. DrZzalo
pokrova spustite do najniZzjega poloZaja
zaskoka. Gumb za nastavitev hitrosti zasukajte
v poloZaj »2« in se prepriajte, da se aparat
ni zagnal.

Ce ste po opravljenih vseh zgornijih korakih
ugotovili, da aparat ne deluje pravilno, stopite
v stik z usposobljenim serviserjem, ki bo okvaro
odpravil pred zatetkom uporabe aparata.

PRED UPORABO APARAT
VEDNO PREGLEJTE

Prepricajte se, da se blok z nozi preneha vrteti
v 4 sekundah po dvigu pokrova/drzala pokrova
(najvisja hitrost).

Namestite meSalno posodo in pokrov (glejte
razdelek »MONTAZA«). Zaprite pokrov/drzalo
pokrova. ZazZenite aparat. Pocasi dvignite
pokrov/drzalo pokrova in se prepri¢ajte, da
se aparat zaustavi preden je odprtina med
zgornjim robom meSalne posode in spodnjim
robom pokrova vecja od 30 mm.

Odstranite meSalno posodo in pokrov. Drzalo
pokrova spustite do najniZjega poloZaja
zaskoka. Gumb za nastavitev hitrosti zasukajte
v poloZaj »2« in se prepri¢ajte, da se aparat
ni zagnal.

Iz vtiCnice odstranite vtika¢ in se nato
prepriCajte, da je elektricni kabel v dobrem
stanju ter da izolacija ni pocena.

Ce je elektrigni kabel poskodovan ali je izola-
cija pocena in ¢e je katera od zgornjih funkcij
nedelujoca, stopite v stik z usposobljenim servi-
serjem, ki bo okvaro odpravil pred zagetkom
uporabe aparata.

Prepricajte se, da so vijaki na zadnji in spodniji
strani aparata ter kupolasta matica v dnu
meSalne posode Cvrsto priviti.

PrepriCajte se, da je blok z nozi v dobrem stanju
in da so rezila ostra.

VRSTA PREDELAVE

MeSanje, stepanje, sekljanje in mletje zmesi,
ki so bogate s tekoCinami, kot so zeli§¢na
olja, omake, juhe, zmesi za zgostitev in mase
za peko peciva, solatni prelivi, sladice, sadni
napitki, koktajli, mle€ni napitki itd.

UPORABNIKI

Restavracije, kuhinje v trgovinah, kavarne, bari,
dietne kuhinje, domovi za upokojence, Sole,
prodajalne hitre hrane, gostilne, vrici, solatni
bari, ladje itd.

SKLEDA ZA ODMERJANJE
OLJA

Skleda za odmerjanje olja je zasnovana za
odmerjanje in po€asno dodajanje npr. olja in
podobnih snovi, ko aparat deluje.

MONTAZA

Skledo za odmerjanje olja po potrebi names-
tite tako, da jo moc¢no pritisnete v odprtino za
dolivanje na pokrovu in jo zasukajte do konca
v desno.

Drzalo pokrova dvignite do zgornjega polozaja
zaskoka in pokrov namestite v drzalo pokrova,
tako da se pokrov zatakne v drzalo pokrova.

MeSalno posodo namestite na aparat, tako da
se v celoti zatakne na §tiri nosilce.

Pokrov/drzalo pokrova spustite do konca.

DEMONTAZA

DrZalo pokrova dvignite do najviSjega polozaja
zaskoka.

Pokrov odstranite z drzala pokrova.

Skledo za odmerjanje olja odstranite s pokrova,
tako da jo zasukate do konca v levo, nato pa
jo izvleCete v smeri navzgor.

MeSalno posodo odstranite z aparata.

GUMB ZA NASTAVITEV
HITROSTI

Aparat je v poloZaju »0« izklopljen.

V polozaju »1« bo aparat deloval pri najnizji
hitrosti (700 vrt./min). S pove&anjem nastavitve
se bo povecala tudi hitrost, najvisjo hitrost
(15.000 vrt./min) pa bo aparat dosegel pri
nastavitvi »6«.

Za ponovni zagon aparata, potem ko ste odprli
pokrov/drzalo pokrova in aktivirali varnostno
stikalo, gumb za nastavitev hitrosti najprej
zasukajte v polozaj »0« in nato v poloZaj » 1«
ali visje.

FUNKCIJA »SPRINTER PULSE«
(SPF)

Funkcija SPF se uporablja za kratko pospe$eno
delovanje pri najvisji hitrosti.

Takoj po pritisku gumba SPF se bo hitrost
naglo povecala s trenutno nastavljene hitrosti
na najvisjo mozno hitrost.

Funkcije SPF ni mogoce aktivirati, ko je gumb
za nastavitev hitrosti v polozaju »0«.

SPLOSNINAMIGI ZAHITRO PREDELAVO IN
NAJBOLJSE REZULTATE

Kapljanju na zadnji del aparata se izognete
tako, da pokrov/drzalo pokrova odprete samo
do zgornjega polozaja zaskoka, ne pa do
kon€nega polozaja.

Mesalnik SB-4 uporabljajte za meSanje,
stepanje, sekljanje in mletje zmesi, ki so bogate
s tekocinami, kot so zeli$€na olja, omake, juhe,
zmesi za zgostitev in mase za peko peciva,
prelivi, sladice, sadni napitki, koktajli, mle¢ni
napitki itd.

Z zadostno koli¢ino tekoCine zagotovite, da je
zmes vedno tekoca.
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V meSalno posodo najprej dolijte tekocino
in nato dodajte trdne sestavine (vkljuéno s
kockami ledu).

Nikoli ne uporabite kock ledu, vedjih od tistih,
ki jih obiCajno proizvajajo ledomati.

Trdne sestavine najprej zreZite na ko8cke
priblizno enake velikosti, ki pa ne smejo
presegati velikosti, ki jo lahko aparat enostavno
predela.

Trdne sestavine dodajte posamezno, ne pa
vse naenkrat.

MeSalne posode nikoli ne napolnite s preveliko
koli¢ino Zivil, saj lahko to onemogoci njihovo
enostavno predelavo.

Mesalne posode nikoli ne napolnite do najvisjih
oznak, pri tem pa ne pozabite, da se vsebina
mesalne posode med predelavo obi¢ajno
poveca.

Izberite hitrost, ki v sredini meSalne posode
ustvari stolp zraka.

Za dovajanje tekoCine v meSalno posodo,
medtem ko aparat deluje, uporabite odprtino
za dolivanje v pokrovu.

Ko je potrebno, na primer, po€asi dodajati olje,
uporabite skledo za odmerjanje olja.

Ce Zelite prepreciti brizganje, roko pritisnite na
odprtino za dolivanje pokrova ali pa namestite
skledo za odmerjanje olja.

CISCENJE
Preden pri¢nete s ¢iS€enjem aparata, preberite
vsa navodila.

Pazite, da si rok ne porezete z ostrimi rezili in
gibljivimi deli.

PRED CISCENJEM: Aparat vedno izklopite in
vtika¢ odstranite iz vti¢nice. Ce vtikaca ni, izklo-

pite locilno stikalo. Odstranite vse odstranljive
dele, ki jih je treba ocistiti.

ODSTRANLJIVI DELI: Vse odstranljive dele
je mogoce oprati v pomivalnem stroju. Pri
roénem pranju delov vedno uporabite tekoCino
za pranje posode. Bloka z nozi ni treba odstra-
niti z dna meSalne posode. Pazite, da si rok
ne porezete z ostrimi rezili na dnu mesalne
posode.

APARAT: Aparat obriSite z mokro krpo in ga
nato s suho krpo posusite.

OPOZORILO:

+ Aparat ne polivajte z vodo ali ga z njo ne
poskropite.

+ Ne uporabite natrijevega hipoklorita (klor) ali
drugega sredstva, ki vsebuje to snov.

+ Za CiSCenje ne uporabite ostrih predmetov
ali predmetov, ki niso namenjeni ¢is¢enju.

* Ne uporabljajte abrazivnih detergentov ali
Cistilnih sredstev.

* Ne uporabite gobic za ¢is¢enje z grobo
povrsino (npr. Scotch-Brite™). Uporaba
tak3nih gobic povzro€i poSkodbe konénega
premaza aparata.
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NASVET ZA VZDRZEVANJE:
* Aparat ocistite takoj po uporabi.

* Aparat posusite takoj po €iS€enju.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Za odpravljanje tveganja poSkodb motorja je
SB-4 opremljen z za$¢ito pred pregrevanjem
motorja, ki aparat samodejno izklopi, Ce je
temperatura motorja previsoka. Zascita pred
pregrevanjem motorja ima samodejno pona-
stavitev, kar pomeni, da je aparat mogoce
ponovno zagnati, ko se je motor ohladil, to pa
obi¢ajno traja od 10 do 30 minut.

OKVARA: Aparat se ne zaZene ali se zaustavi,
medtem ko deluje, in ga ni mogocCe ponovno
zagnati.

RESITEV: Preverite, ali je vtikaé do konca
vstavljen v vti€nico. Prepri€ajte se, da je
meSalna posoda pravilno nameséena. Pokrov
potisnite v drzalo pokrova in drzalo pokrova
spustite tako, da pokrov zapre mesalno
posodo. Preverite, ali so varovalke v omarici
z varovalkami, ki se nahaja v namembnih
prostorih, neposkodovane in ustrezne modi.
Gumb za nastavitev hitrosti zasukajte v poloZaj
»0«, pocakajte nekaj minut in nato poskusSajte
zagnati aparat. Ce se aparat $e vedno ne
zazene, stopite v stik z usposobljenim servi-
serjem.

OKVARA: Nizka zmogljivost ali slabi rezultati.

RESITEV: Preprigajte se, da so rezila
ostra in v dobrem stanju. Glejte razdelek
»SPLOSNI NAMIGI ZA HITRO PREDELAVO
IN NAJBOLJSE REZULTATE.

TEHNICNI PODATKI ZA
HALLDE SB-4

PROSTORNINA: 4 litra. Zmogljivost: 0,5-3,8
litrov, 10-140 un¢, 2-16 meric. Prostornina
sklede za odmerjanje olja: 1 dlI.

APARAT: Alternativa motorja 1: 1,35 kW,
220-240 V, enofazni, 50/60 Hz. Varovalka v
omarici za varovalke v namembnih prostorih:
10 A, z zakasnitvijo. Alternativa motorja 2:
1,35 kW, 110-120 V, enofazni, 50/60 Hz.
Varovalka v omarici za varovalke v namembnih
prostorih: 10 A, z zakasnitvijo. Zascita pred
pregrevanjem motorja s samodejno ponasta-
vitvijo. Menjalnik: poganja ga jermen. Varnostni
sistem: mehansko varnostno stikalo.

Stopnja za$cite: IP34. Raven zvoka LpA
(EN31201): < 84 dB(A).

STIKALA IN HITROSTI: Gumb za nastavitev
hitrosti za neprekinjeno spremenljivo nastavitev
hitrosti od 700 do 15.000 vrt./min. Elektronski
nadzor hitrosti za stalno hitrost, ne glede na
obremenitev. Lo¢ena funkcija »Sprinter Pulse«
(SPF), ki hitrost aparata v trenutku pospesi z
nastavljene hitrosti na najvisjo hitrost (15.000
vrt./min.).

NETO TEZE: Aparat: 5,7 kg. Me$alna posoda:
0,9 kg.

NORME/STANDARDI: NSF STANDARD 8,
glejte izjavo o skladnosti.
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